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The Object of Rotary 
The object of Rotary is to encourage and foster the ideal 
of service as a basis of worthy enterprise and, in particular, 
to encourage and foster :

FIRST. The development of acquintance as an opportunity 
for service;

SECOND. High ethical standards in business and professions, 
the recognition of the worthiness of all useful occupations, 
and the dignifying of each Rotarian’s occupation as an 
opportunity to serve society;

THIRD. The application of the iedal of service in each 
Rotarian’s personal, business, and community life;

FOURTH. The advancement of international understanding, 
goodwill, and peace through a world fellowship of business, 
and professional persons united in the ideal of service.

วัตถุประสงค์ของโรตารี
	 โรตารมีวีตัถปุระสงค์	เพือ่สนบัสนนุและส่งเสรมิอดุมการณ์
แห่งการบ�าเพ็ญประโยชน์	 ในการด�าเนินกิจกรรมที่มีคุณค่าเป็นหลัก	
โดยเฉพาะอย่างยิ่งเพื่อสนับสนุนและส่งเสริม

หนึ่ง	 การเสริมสร้างความคุ้นเคยระหว่างสมาชิก	 เพื่อการบ�าเพ็ญ
ประโยชน์

สอง	 การยกระดับจรรยาบรรณในธุรกิจและวิชาชีพ	 การยอมรับ
คุณค่าในการประกอบอาชีพทีย่งัคุณประโยชน์	และการให้โรแทเรยีน
ทุกคนภูมิใจในอาชีพของตน	เพื่อการบ�าเพ็ญประโยชน์ต่อสังคม

สาม	 การให้โรแทเรียนทุกคน	 น�าเอาอุดมการณ์แห่งการบ�าเพ็ญ
ประโยชน์ไปใช้ในชีวิตส่วนตัว	ธุรกิจและชุมชน

สี	่การเพิม่พนูความเข้าใจ	ไมตรจีติและสันตสุิขระหว่างชาต	ิด้วยมติร
สัมพันธ์ของบุคคลในธุรกิจและวิชาชีพทั่วโลก	 ที่มีอุดมการณ์ในการ
บ�าเพ็ญประโยชน์อย่างเดียวกัน
 

Rotary Members: 
1,228,690*
Clubs: 34,335*

Rotaract Members: 
210,979
Clubs: 9,173

Interact Members: 
329,015
Clubs: 14,305

Rotary Community 
Corps Members: 
168,590
Corps: 7,330

   At a Glance  สถิติ ถึง 30 มีนาคม 2012 ( * ถึง 30 เมษายน 2012 )

The Four-Way Test

Of the things we think, say or do

1) Is it the TRUTH?

2) Is it FAIR to all concerned?

3) Will it build GOODWILL and BETTER FRIENDSHIPS?

4) Will it be BENEFICIAL to all concerned?

“ไม่ว่าสิ่งใดที่เราคิด	 พูดหรือปฏิบัตินั้น	 1.	 เป็นจริงหรือไม	่
2.	 เป็นธรรมไหมต่อทุกสิ่ง	 3.	 จะสร้างเสริมไมตรีจิตและ
มิตรภาพหรือไม	่4.	เป็นประโยชน์ไหมแก่ทุกฝ่าย”

	 โรตารี	คือ	องค์กรของนักธุรกิจและวิชาชีพจาก
ทั่วโลก	 ซึ่งบ�าเพ็ญประโยชน์เพ่ือเพ่ือนมนุษย์	 ส่งเสริม
มาตรฐานจรรยาบรรณในทุกวิชาชีพพร้อมทั้งช่วยสร้าง
ไมตรีจิต	และสันติสุขในโลก	

 “Rotary is an organization of business 
and professional persons united worldwide who 
provide humanitarian service, encourage high 
ethical standards in all vocations, and help build 
good	will	and	peace	in	the	world”

วัตถุประสงค์ของโรตารี

บททดสอบสี่แนวทาง

โรตารี คืออะไร ?



มิตรโรแทเรียนที่รัก
	 ผมเป็นส่วนหนึง่ของคนกลุม่แรกๆ	 ทีเ่ตบิโตขึน้มาในประเทศญีปุ่น่	 หลังสงครามโลกทีน่่าสะพรึงกลวั	
ผมคิดว่าปัจจุบันน้ีโดยท่ัวไปแล้วเพื่อนร่วมชาติของผมจะถือว่าสันติภาพเป็นเรื่องแรกที่มีความส�าคัญมาก	
พวกเราได้มองเห็นแล้วว่าระบบการปกครองด้วยกองทัพนั้นได้น�าพาประเทศเราไปอย่างไร	และเรายังได้เห็น
อีกว่าการเติบโตทางเศรษฐกิจอย่างยิ่งใหญ่นั้นเกิดขึ้นมาได้เมื่อประเทศเราเลือกใช้แนวทางสันติภาพเท่านั้น
	 นี่คือการตัดสินใจที่ท�าให้ญี่ปุ่นมีความเจริญรุ่งเรืองขึ้นมา	ที่ท�าให้เด็กรุ่นใหม่ๆ	ได้เจริญเติบโตอย่าง
ปลอดภยั	ได้มกีารศกึษา	ได้มชีวีติทีด่ขีึน้	เป็นมลูฐานทีท่�าให้คนญีปุ่น่เปลีย่นแปลงทศันคตทิีม่ต่ีอประเทศอืน่ๆ	
และวฒันธรรมทีแ่ตกต่าง	ซึง่เป็นมลูเหตใุห้เราได้เปิดใจของเรา	ให้เรามคีวามอดทนอดกล้ันมากขึน้	เพือ่แสวงหา
ความเข้าใจระหว่างกันให้มากยิ่งขึ้น	
	 สนัตภิาพได้น�าเราให้เปลีย่นแนวทางการใช้พลงัของเราสูเ่ป้าหมายในทางทีด่	ีดงันัน้ในประเทศญีปุ่น่
จงึมรีปูแบบประเพณทีีต้่องจดัล�าดบัความต้องการของสงัคมให้ส�าคญัมากกว่าความต้องการของบคุคล	สิง่นีจ้งึ
เป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมของเราเสมอ	เมื่อครั้งเกิดภัยพิบัติและแผ่นดินไหวใหญ่ในเดือนมีนาคม	2011	ใน
สัปดาห์และเดือนต่อๆ	มา	พวกเราได้ช่วยเหลือกันให้เริ่มต้นชีวิตใหม่และเริ่มสร้างเมืองกันใหม	่
	 ผมคดิว่าโลกทัง้โลกสามารถเรยีนรูจ้ากบทเรยีนนีใ้นทางทีถ่กูต้อง	เมือ่เราเหน็ความต้องการของผูอ้ืน่
ส�าคัญมากกว่าความต้องการของเราเอง	 เมื่อเราร่วมแบ่งปันจุดหมายเดียวกันเพื่อความดีงามของทุกคนแล้ว		
เราสามารถเปลี่ยนแปลงได้ทุกอย่าง	 เปล่ียนแปลงวิธีการที่เราเกี่ยวข้องกับโลก	 เปล่ียนแปลงส่ิงที่เราต้องจัด
ให้ความส�าคัญ	และเปลี่ยนแปลงวิธีคิดของเราเพื่อสร้างความเข้าใจแนวทางของการมีสันติสุข
	 ในปีโรตารี	 2012-13	 นี้	 เราจะพุ่งความสนใจไปสู่จุดหมายในการมีสันติสุข	 ผมจึงขอร้องให้มิตร 
โรแทเรียนทุกท่านได้มุ่งกระท�าการอย่างเข้มแข็ง	สร้างผลงาน เพื่อสันติสุข 
	 ความเชื่อมั่นในพลังแห่งการบ�าเพ็ญประโยชน์น้ันย่อมอยู่ในจิตใจของโรตารีเสมอ	 เราจึงให้ความ
ส�าคญัในการบ�าเพญ็ประโยชน์เป็นประการแรก	สิง่ทีผู้่อืน่ขาดแคลนจะอยูเ่หนอืกว่าส่ิงทีเ่ราเองขาดแคลน	เรา
เห็นอกเห็นใจในความยากล�าบากของผู้อื่นลึกซึ้งมากยิ่งขึ้น		เราจึงต้องเสียสละทั้งเวลาและทรัพยากรของเรา
มากยิง่ขึน้	และต้องเปิดใจของเราในการรบัแนวคิดใหม่ๆ	มากขึน้		ดงันัน้แทนทีเ่ราจะพยายามไปเปล่ียนแปลง
ผู้อื่น	เราจะต้องยอมรับความจริงที่ว่ามีบางสิ่งบางอย่างที่เราต้องเรียนรู้จากคนทุกคนและในทุกๆ	สิ่งด้วย
	 ในการบ�าเพ็ญประโยชน์นั้น	 ท�าให้เรามีความอดกล้ันต่อความแตกต่างของพวกเราและเราต้อง
ขอบคุณผู้คนที่ผ่านเข้ามาในชีวิตของเรา	ความรู้สึกขอบคุณนั้นจะท�าให้เราเข้าใจผู้อื่นได้ดีขึ้น	และเห็นสิ่งดีๆ	
ในตัวผู้อื่นด้วย	การที่เรามีความเข้าใจกันและกันดีขึ้น	เราสามารถเรียนรู้ที่จะนับถือผู้อื่นด้วย	และในการที่เรา
เคารพนับถือกันและกันนั้น	เราก็จะสามารถอยู่ร่วมกันโดยมีสันติสุข
	 ดังนั้นผมจึงอยากขอร้องท่านทั้งหลายได้โปรดใช้คติพจน์ประจ�าป	ีสร้างผลงาน เพื่อสันติสุข	เป็น
แนวคิดหลกัในการปฏบิตังิานโรตารใีนปีนีแ้ละมุง่กระท�าการให้บรรลเุป้าหมายของโรตาร	ีเพือ่ให้โลกมสีนัตสิขุ
มากยิ่งขึ้นต่อไป

ซากุจ	ิทานากะ
ประธานโรตารีสากล		2012-2013

สารประธานโรตารีสากล
ซากุจิ ทานากะ กรกฎาคม 2555
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สารประธานโรตารีสากล

มิตรโรแทเรียนที่รัก
	 เมื่อผมตั้งค�าถามกับโรแทเรียนว่า	 โรตารีคืออะไร?	 ผมมักจะได้รับค�าตอบที่คลุมเครือบ่อยๆ	 เมื่อ
ผมถามตัวเองด้วยค�าถามนี้บ้าง	 ผมก็ต้องคิดเหมือนกัน	 เดือนสิงหาคมนี้ในโรตารีคือเดือนแห่งสมาชิกภาพ
และการขยายสโมสร	ผมจึงขอให้โรแทเรียนทุกท่านได้ส่งข้อความที่เป็นหนึ่งเดียวกันว่าโรตารีคืออะไร	และ
เหตุผลที่มาเข้าร่วมองค์กรนี้
	 การเป็นโรแทเรียนเป็นเรือ่งทีด่คีอืเหตผุลทีท่�าให้โรแทเรยีนทกุคนมคีวามมัน่ใจและเป็นกญุแจส�าหรบั
เพิม่สมาชกิและถ่ายทอดความรูส้กึนัน้ให้ผูอ้ืน่ด้วย	ในโรตารนีัน้	เรามกัมแีนวโน้มจะเป็นคนสภุาพถ่อมตวัและ
เก็บผลงานไว้กับตัวเอง			ผมขอให้พวกเราได้แบ่งปันให้คนรอบข้าง	ตลอดจนชาวโลกได้รับรู้เรื่องโรตารีด้วย
	 โรแทเรียนทุกคนมักมีชีวิตช่วงเวลาหนึ่งท่ีโดดเด่นมีความหมายเป็นพิเศษ	 บางคนอาจเรียกโอกาส
นี้ว่า	“ช่วงเวลาโรตารี”	ผมเชื่อว่าเป็นสิ่งส�าคัญที่ควรต้องแบ่งปันช่วงเวลานี้กับผู้อื่นด้วย	เราอาจใช้ตัวเลข/
ข้อเท็จจริงได้ในระดับหนึ่ง	แต่วิธีการแบ่งปันด้วยประสบการณ์ส่วนตัวของท่านนั้น	สามารถเปิดใจและสร้าง
มิตรภาพได้ดีกว่ามาก
	 นี่คือเหตุผลที่ท�าให้ผมตัดสินใจคิดสร้างข้อความตัวอย่างที่เรียกว่า	“ช่วงเวลาโรตารี” - “Rotary 
Moments”	-	ท่านอาจเลอืกใช้ข้อความแบบหนึง่นาทหีรอืสามนาทตีอบค�าถามทีว่่า	“โรตารคีอือะไร?”		ใน
วิธีการของท่าน	 ข้อความเหล่านี้จะช่วยให้ท่านเล่าเรื่องโครงการที่ท่านเข้าไปเกี่ยวข้อง	 วิธีการที่ท่านไปช่วย
เหลือชุมชนของท่าน	ตลอดจนถึงสิ่งที่มีคุณค่ามากที่สุดส�าหรับท่าน
	 เพื่อสร้างความแข็งแกร่งให้โรตารี	 เราจ�าเป็นต้องมีสมาชิกเพิ่มข้ึน	 แต่ถ้าหากสมาชิกเหล่านั้นไม่มี
ความเชื่อมั่นในองค์กรไม่สามารถถ่ายทอดแบ่งปันความรู้สึกที่ดีๆ	 ให้แก่ผู้อื่นได้	 การเพิ่มสมาชิกก็จะไม่มี 
ความหมาย
	 แต่หากว่าโรแทเรียนทุกคนมีความสุขที่ได้เป็นโรแทเรียนและสามารถถ่ายทอดข้อความนั้นออกไป
ให้ชดัเจน	เป็นหนึง่เดียวกนั	ให้เหมอืนกบัว่าโรแทเรยีนในโลกรวมกนัเป็นฝ่ายประชาสมัพนัธ์ทุกคน	ผลกระทบ
โดยรวมจะมหาศาลมาก	 ตัวอย่างข้อความง่ายๆ	 เหล่านี้จะช่วยเราสื่อสารถ่ายทอดความประทับใจของเรา 
แก่ผู้อื่นได้อย่างชัดแจ้ง	ซึ่งจะน�าไปสู่การเพิ่มสมาชิกใหม่และรักษาสมาชิกไว้ด้วย	.
	 ท่านสามารถดาวน์โหลดข้อความที่กล่าวใน	Rotary	Moment	ได้จากเว็บไซต์	www.rotary.org	
และยังสามารถสั่งซื้อวัสดุ/สิ่งพิมพ์/วีดีทัศน์เกี่ยวกับสมาชิกภาพได้จาก	shop.rotary.org	
	 ผมเชื่อว่าจุดประสงค์ในชีวิตเราทุกคนคือการช่วยเหลือผู้อื่นและเสียสละให้แก่สังคม	 เมื่อใดท่ีชาว
โรแทเรียนเริ่มส่งตัวอย่างข้อความเหล่านี้ออกไปแล้ว	 โลกของเราจะได้มีความตระหนักเพิ่มขึ้นอีกว่าโรตารี
ก�าลังช่วยเหลือมนุษย์โลกให้มีคุณภาพชีวิตที่ดีขึ้น	ขอเชิญท่านแบ่งปัน “ช่วงเวลาโรตารี”	ให้กับโรแทเรียน
อื่นๆ	ตลอดจนผู้ที่มิใช่โรแทเรียนด้วย

ซากุจิ	ทานากะ
ประธานโรตารีสากล	2012-2013

ซากุจิ ทานากะ สิงหาคม 2555



สารประธานทรัสตีฯ
วิลฟริด เจ.วิลคินสัน กรกฎาคม 2555

เป้าหมายประจ�าปีของเรา
 
 การรับต�าแหน่งผู้น�าของมูลนิธิโรตารีต่อจากอดีตประธานโรตารีสากล	 บิล	 บอยด์	 ผู้ซึ่ง 
ได้ท�าหน้าที่อย่างดีเยี่ยมนั้น	 เป็นสิ่งที่ท้าทายอย่างยิ่ง	 แต่มิใช่ว่าผมไม่ทราบเรื่องงานในหน้าที่นี้	
หากคุณเป็นโรแทเรียนมา	50	ปีแล้วคุณย่อมทราบและรักงานที่มูลนิธิของเราได้กระท�าไปแล้ว	
ก�าลังท�าอยู่	และจะกระท�าต่อไปแน่นอน	
	 ผมทราบว่ามูลนิธิกระท�าอยู่	3	เรื่อง	คือ	การระดมทุน	การลงทุนอย่างรอบคอบ	และการ
ใช้เงนิอย่างมปีระสทิธภิาพ	อย่างไรกต็าม	ถ้าหากกรรมการทรสัตแีละผมต้องการเหน็ว่าปีนี	้เป็น
ปีที่มีความส�าคัญอย่างแท้จริงแล้ว	เราจะต้องมีแผนงาน		ที่ทุกๆ	ภาค	ทุกสโมสรและโรแทเรียน
แต่ละคนร่วมเป็นส่วนหนึ่งของแผนงานนั้น	ด้วยเหตุนี้เราจึงมีเป้าหมาย	5	ประการ	คือ
	 1.	 กวาดล้างโปลิโอ
	 2.	 ฝึกอบรมภาคและสโมสรเพื่อการใช้แผนวิสัยทัศน์อนาคตในวันที่	1	กรกฎาคม	2556	
	 3.	 ช่วยเหลอืท่านประธานโรตารสีากล	ซากจุ	ิทานากะ	โดยการกระท�าตามค�าขอร้องของ
ท่านให้บรรลุเป้าหมาย	สร้างผลงาน เพื่อสันติสุข		ในส่วนของโครงการและโปรแกรมที่ประสบ
ผลส�าเร็จของมูลนิธิของเรานั้นย่อมจะเป็นสิ่งที่น�ามาซึ่งสันติสุข
	 4.	 เชิญชวนโรแทเรียนทุกคน	 สโมสรทุกสโมสรในโลกมีความภาคภูมิใจในมูลนิธิของเรา	
ด้วยการบริจาคแก่กองทุนประจ�าปี	 จ�านวนเงินมิใช่สิ่งส�าคัญเท่ากับการบริจาค	 ดังนั้นการมี 
เป้าหมายบรจิาคเฉลีย่คนละ	100	 เหรยีญสหรฐัจงึเป็นเรือ่งทีม่เีหตผุล	แล้วเราจะได้เหน็ว่ายอดเงนิ
บริจาคประจ�าปีของเราและการบ�าเพ็ญประโยชน์ของเราเพิ่มพูนมากขึ้นเป็นสถิติระดับหนึ่ง
	 5.	 มัน่ใจได้ว่า	สโมสรและภาคจะน�านโยบายควบคมุดแูลการใช้เงนินัน้เป็นการสร้างโอกาส
ให้สโมสรและภาคตัดสินใจด�าเนินโครงการเพื่อเพื่อนมนุษย์ภายใต้แผนวิสัยทัศน์อนาคต		ซึ่งจะ
ท�าให้สมาชิกมองเห็นภาพโรตารีที่น่าประทับใจมากยิ่งขึ้น
	 ผมทราบดีว่าเป้าหมายที่กล่าวมานั้นอาจจะง่ายส�าหรับบางคน	 แต่จะเป็นปัญหาท้าทาย
ส�าหรับคนอื่นๆ	แต่การรับมากระท�าด้วยความเชื่อมั่นและกระตือรือร้นนั้น	อดีตประธานโรตารี
สากล	เรย์	คลิงกินสมิท	กล่าวไว้ว่าสิ่งเหล่านี้จะท�าให้โรตารียิ่งใหญ่ขึ้น	ดียิ่งขึ้น	และกล้ามากขึ้น

วิลฟริด	เจ.วิลคินสัน
ประธานทรัสตี	มูลนิธิโรตารี	2012-2013
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สารประธานทรัสตีฯ
วิลฟริด เจ.วิลคินสัน สิงหาคม 2555

เราต้องการโรแทเรียนทุกท่าน เพื่อบรรลุเป้าหมายของเรา

	 ในทีป่ระชุมใหญ่โรตารสีากลท่ีกรงุเทพฯ	ประเทศไทย	เดอืนพฤษภาคมท่ีผ่านมาน้ัน	ผม
ได้กล่าวถงึเป้าหมายส�าคญั	5	ประการของมลูนธิโิรตารใีนปีนี	้เป้าหมายทีต้่องใช้ความพยายามอย่าง
ยิง่ยวด	มใิช่โดยผูน้�าโรตาร	ีเช่น	นายกสโมสร	ผูว่้าการภาค	กรรมการบรหิารโรตารสีากล	หรอืทรสัตี
มลูนธิ	ิแต่ด้วยความพยายามของโรแทเรยีนทัง้หมด	1.2	ล้านคนทัว่ทกุมมุโลก	รวมถงึบรรดาผูท้ีม่ไิด้
เข้าร่วมประชมุใหญ่ด้วย	
	 มลูนธิโิรตารจีะบรรลเุป้าหมายทางการเงนิด้วยการทีโ่รแทเรยีนทกุๆ	ท่าน	ทกุสโมสร	ร่วม
กนับรจิาคในปีโรตารนีี	้และเราจะประสบผลส�าเรจ็ในการน�าแผนวสิยัทศัน์อนาคตออกมาใช้ทัว่โลก	
โดยขอให้ทกุๆ	ภาค	โปรดร่วมมือกับผูป้ระสานงานของมลูนธิโิรตารปีระจ�าภมูภิาค	ท�างานร่วมกนั
ในการจดัโครงสร้างตามค�าแนะน�าและใช้วธิกีารฝึกอบรมทีเ่ข้มแขง็คุม้ค่าใช้จ่ายเพือ่การกระท�าสิง่ 
ทีด่ีๆ 	ในโลก
	 เมือ่มลูนธิโิรตารมีปีระสทิธภิาพมากขึน้	 เราจะสามารถสนบัสนนุเป้าหมายของประธาน
โรตารสีากล	ซากจุ	ิทานากะ	ในการ สร้างผลงาน เพือ่สนัตสิขุ		เราสามารถด�าเนนิการได้ในเวลาเดยีว
กบัการเริม่ใช้มาตรการป้องกันและควบคมุบัญชีการเงนิ	 โดยเฉพาะในการใช้จ่ายเงนิทุนสนบัสนนุ
ของภาค	
	 ไม่มเีป้าหมายใดทีไ่ร้การวางแผน	สโมสรและภาคของท่านจงึควรมแีผนงานทีก่�าหนดไว้
เสรจ็แล้วเพือ่การบรรลเุป้าหมายประจ�าปี	2555-56	และขณะนีถึ้งเวลาท่ีต้องลงมอืปฏบัิตกิาร	เพือ่
การบรรลเุป้าหมายของเรา	ขอให้โรแทเรยีนทกุท่าน	ทกุสโมสร	ทกุ 	ๆภาค	โปรดร่วมมือกบัมลูนธิิโรตารี 
ด้วย	 ไม่ว่าเป็นการด�าเนนิโครงการด้วยทนุช่วยเหลอืจากมลูนธิ	ิ หรอืการบอกเล่าผลงานดดีทีี่
โรตารีด�าเนินการอยูทุ่กๆ	 วนั	หรอืการหาทุนสนบัสนนุโครงการเพือ่เพือ่นมนษุย์และการศกึษา
ก็ตาม	 ในวันนี้ผมขอให้มิตรโรแทเรียนร่วมพันธสัญญากันเพื่อการบรรลุเป้าหมายประจ�าป	ี 
2555-56	 ของโรตาร	ี 	 เราสามารถท�าได้และเราต้องท�าให้ได้	 ขอเพยีงแต่โรแทเรยีนในโลกได้ม ี
ส่วนร่วมด้วยทกุๆ	คนเท่านัน้เอง			
	 เพราะฉะนัน้	มติรโรแทเรยีนครบั	โปรดลงมอืท�างานกันได้แล้ว

วลิฟรดิ	เจ.วลิคินสัน
ประธานทรัสตี	มูลนิธิโรตารี	2012-2013



ท่านช�านาญคะ
 
	 ในช่วงนี้ดิฉันเดินทางไปร่วมพิธีสถาปนาในหลายๆ
พืน้ที	่พบว่าพธิกีรของงานหรอืเจ้าภาพมกัจะเรยีงล�าดบัต�าแหน่ง
หรือจัดที่นั่งไม่เหมือนกัน	จึงอยากทราบว่าที่ถูกต้องนั้นควรเป็น
อย่างไร	เพราะดิฉนัทราบว่าโรตารเีรากม็แีบบแผนอยูแ่ล้ว	แต่เรา
ท�าไมไม่น�ามาใช้คะ
ขอบคุณค่ะ
สมาชิกใหม่

	 ขอบคุณครับส�าหรับค�าถามท่ีผมคิดว่าเป็นประโยชน์
เป็นอย่างยิง่	อนัทีจ่รงิแบบแผนหรอืขนบธรรมเนยีมนัน้ทกุวงการ
มีอยู่แล้ว	 แต่ทุกแบบแผนย่อมต้องประยุกต์เข้ากับธรรมเนียม
นิยมในท้องถิ่นประกอบด้วยตราบใดที่ไม่ขัดกันเกินไป	 ผมขอ
น�าบทความเกี่ยวกับเรื่องนี้ที่ผมเขียนไว้	คือ	ระเบียบพิธีการของ
โรตาร	ี(Rotary	Protocol	and	Decorum)	มาตอบเพิ่มเติมนะ
ครับ

	 ในทุกๆ	 สโมสรโรตารีจะมีการจัดกิจกรรมหรือการ
ประชุมในหลายรูปแบบ	 ซึ่งโรตารีจะมีระเบียบพิธีการในการ
กล่าวถึงหรือการรับรองตามล�าดับต�าแหน่งที่ส�าคัญๆ	 เพื่อแสดง
ให้เหน็ถงึความรกัและความเคารพนบัถอืขององค์กร	ซึง่ระเบยีบ
พิธกีารทีเ่หมาะสมจะช่วยท�าให้ผูท้ีเ่กีย่วข้องได้รบัการยกย่องและ
ช่วยท�าให้การด�าเนินรายการเป็นไปด้วยความเรียบร้อยสง่างาม		
โดยมีแนวปฏิบัติทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ	ดังนี้
	 1)	 ในการประชุมโรตารทีีจ่ดัโดยสโมสรทกุครัง้	(รวมถงึ
การประชมุ	Intercity,	RYLA	ฯลฯ)	และ/หรอืการประชมุประจ�า
สัปดาห์ของสโมสรควรจะต้องด�าเนินการโดยมีนายกสโมสร 
เป็นประธานเสมอ	 การเปิดประชุมหรือการเรียกประชุมจะต้อง
กระท�าโดยนายกสโมสร	มใิช่โดยพธิกีรหรอืบคุคลอืน่ใด	(พูดง่ายๆ
ก็คือไม่ต้องให้พิธีกร	หรือ	คนอื่นเชิญนายกกล่าวเปิดประชุม	แต่
นายกจะต้องเป็นผู้กล่าวเริ่มด้วยตนเอง)
	 2)	 ในการประชุมทีจ่ดัโดยภาคหรอืคณะกรรมการภาค
ที่ด�าเนินการในนามผู้ว่าการภาคเป็นประธาน	 ผู้ว่าการภาคหรือ 
ผู้แทนจะเป็นผู้กล่าวเปิดประชุม	 ซึ่งในระหว่างน้ันก็จะมีการ 
เคาะระฆงั	(หรอืกระดิง่/ฆ้อง	ฯลฯ)	เพือ่เปิดประชุมและประกาศ
ว่าบัดนี้การประชุมได้เริ่มขึ้นแล้ว	และการปิดประชุมก็กระท�าใน
ท�านองเดียวกัน

	 3)	 ล�าดบัพธิกีารกล่าวนามหรอื	การจดัล�าดบัทีน่ัง่โดย
หลักทัว่ไปแล้ว	ต�าแหน่งปัจจบุนัจะมาในล�าดบัแรกก่อนต�าแหน่ง
ในอนาคต	และต�าแหน่งในอนาคตจะมาก่อนต�าแหน่งในอดตี	เช่น	
ผู้ว่าการภาคในปัจจุบัน	 ตามด้วยผู้ว่าการภาครับเลือก	 ผู้ว่าการ
ภาคโนมิน	ีแล้วจึงมาเป็นอดีตผู้ว่าการภาคตามล�าดับอาวุโส	(ว่า
ใครเป็นก่อน)	นายกสโมสรปัจจุบัน		นายกสโมสรรับเลือก	อดีต
นายกสโมสร	 ฯลฯ	 และหากมีผู้น�าของฝ่ายบ้านเมืองในพื้นที	่
(first	citizen)	 เช่น	นายกเทศมนตรี	 (หรือผู้ว่าราชการจังหวัด/
นายอ�าเภอ)	อยู่ในที่ประชุมนั้นด้วยเราควรจะให้เกียรติก่อน
	 4)	 การจัดล�าดับแขกของเราที่เป็นบุคคลส�าคัญระดับ
สูงที่ไม่ใช่โรแทเรียนจะขึ้นอยู่กับประเพณีท้องถิ่น	 ซึ่งหากเรามี
ความจ�าเป็นที่จะต้องกล่าวถึง	 หรือจัดล�าดับโรแทเรียนเราก่อน
บคุคลส�าคญัระดบัสงูในพืน้ที	่(ทีไ่ม่ใช่โรแทเรยีน)	เราควรทีจ่ะแจ้ง
ให้แขกของเราทราบก่อนเสมอ	เช่น	ในงานน้ันมปีระธานหรอือดตี
ประธานโรตารีสากลและผู้ว่าราชการจังหวัดอยู่ในงานของเรา	
เป็นต้น
	 5)		ในการประชุมระดับภาค	 โรแทเรียนที่มาจาก 
ต่างประเทศจะอยู่ในล�าดับที่มาก่อนโรแทเรียนในพื้นที่ที่อยู่ใน
ระดับเดียวกัน
	 6)	 หากมกีารด�าเนนิการตามล�าดบัข้างต้นแล้วไม่ต้องมี
การกล่าวตามล�าดบัซ�า้อกี	คงกล่าวแต่	เพยีง	“มวลมติรโรแทเรยีน
และแขกผู้มีเกียรติทุกท่าน” ก็พอ	ซึ่งจะช่วยประหยัดเวลาและ
หลีกเลี่ยงการกล่าวผิดกล่าวถูก	
	 7)		ในการประชุมโรตารี	 ซึ่งจัดโดยสโมสรหรือภาค
ก็ตาม	 หากผู้ว่าการภาคปัจจุบันอยู่ในที่ประชุม	 ด้วยในฐานะ 
ผู้บรรยายพิเศษ	 ผู้ว่าการภาคจะเป็นคนกล่าวหรือคนบรรยาย
สดุท้ายเสมอ	โดยจะไม่มผีูบ้รรยายอืน่ใดตามมาอกี	และไม่ต้องมี
การกล่าวสรปุค�าบรรยาย	หรอืค�ากล่าวของผูว่้าการภาคอกี	ส่ิงท่ี
จะมไีด้กอ็าจเป็นเพยีงการกล่าวยกย่องหรอืกล่าวขอบคณุเท่านัน้	
และหากเป็นการเย่ียมสโมสรอย่างเป็นทางการของผูว่้าการภาค	
ไม่ควรมผีูบ้รรยายพเิศษ	หรือผูบ้รรยายหลกั	(cheif	guest)	อืน่ใด
อกี	คงมเีฉพาะผู้ว่าการภาคเท่านัน้ทีจ่ะเป็นผู้บรรยาย	(หรอืกล่าว
สุนทรพจน์)	 และสโมสรไม่ควรมีผู้บรรยายพิเศษหรือผู้บรรยาย
หลกัเกนิกว่า	1	คนในพิธสีถาปนา	หรอืในกจิกรรมของโรตาร	ีหรอื
ในระหว่างการเยี่ยมสโมสรอย่างเป็นทางการของผู้ว่าการภาค 
ดังที่ได้กล่าวมาแล้ว
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Rotary Protocol and Decorum



06 Rotary Thailand

Letters to Editor
Rotary Protocol and Decorum

 Every Rotary Club has to organise many 
functions and meetings. There is certain protocol to be 
observed to recognise dignitaries, to show them love 
and respect of the organisation. A proper observance of 
protocol enhances the prestige of the concerned and 
also brings decorum to the function. Below are certain 
hints as to how one can observe this protocol : 
 1) All Rotary meetings hosted by a club 
(including	Intercity	Forum,	RYLA,	etc.)	and/or	a	regular	
meeting of the Club should be presided over by the 
President of the Club. The meeting will be called to 
order	by	him	and	not	by	the	Master	of	Ceremonies	or	
such other functionary. 
 2) A Rotary meeting hosted by District or 
District Committee will be presided over by the serving 
District Governor. He will call the meeting to order. 
Whilst	calling	the	meeting	to	order,	the	gavel	 is	first	
gently banged on the table and then the Presiding 
Officer	says,	This	meeting	is	called	to	order.	Similarly	
whilst	 adjourning	 the	meeting	 the	 Presiding	 Officer	
announces, This meeting is adjourned and thereafter 
gently bangs the gavel on the table. 
 3) The protocol to be observed in order of 
precedence for greetings is as under : As a general 
rule, present functionary will precede, and future will 
precede past. Serving District Governor, DGE, DGN, Past 
District Governors starting from senior most, serving 
President,	President-Elect,	Past	Presidents	and	so	on.	
If	the	Mayor	or	the	first	citizen	of	the	town	is	present	
in a Rotary meeting, he should be invited to the chairs 
and	should	be	recognised	first.	

	 4)	 High-ranking	 non-Rotarians	may	 be	 given	
precedence in ranking according to local custom. Clubs 
and districts are encouraged to advise guests if protocol 
places	Rotarians	before	non-Rotarians.
	 5)	 At	district	meetings,Rotarians	visiting	from	
foreign country may be place before local Rotarians of 
the same rank,as a courtesy toward guest.
	 6)	 Once	 protocol	 is	 observed	 in	 a	meeting	
initially, the subsequent speakers need not repeat 
the protocol but get down to business by addressing 
“Fellow Rotarians and Guests”. This will help save 
time and not to say the least, avoid possible foul up 
of protocol.
 7) Whichever may be The Rotary meeting, 
hosted either by the Club or by the District, the serving 
Governor, if present and as the Chief Guest, will speak 
last. After the speech of the Governor, there should 
be no further speeches or for that matter summing 
of the speech. The only item on the agenda will be 
acknowledgements and a vote of thanks. During the 
official	visit	of	the	Governor	to	the	clubs,	there	should	
be no additional Chief Guest, Governor being the only 
one. Clubs are discouraged to have more than one 
Chief Guest at the installation function or such other 
Rotary	function	or	during	Governors	Official	Visit.	



	 พบกันอีกเช่นเคยส�าหรับนิตยสารโรตารีประเทศไทยฉบับประจ�าเดือนกรกฎาคม–
สิงหาคม	 2555	 ซึ่งเป็นก้าวย่างของปีที่	 3	 ของผมในการท�าหน้าที่บรรณาธิการ	 ผมขอบคุณ 
ทุกท่านส�าหรับค�าชมเชยและข้อคิดเห็นมากมายท่ีมีไปยังกองบรรณาธิการ	 ผลจากความคิด
เห็นต่างๆ	ผมได้น�ามาปรับปรุงเปลี่ยนแปลงในฉบับนี้แบบเล็กๆ	(minor	change)	ไม่ว่าจะเป็น 
รูปแบบหรอืกองบรรณาธกิารท่ีมคีนรุน่ใหม่ๆ	หมนุเวยีนเข้ามาแทนหลายท่านท่ีมภีารกจิรดัตวั
 
	 เดือนกรกฎาคมของทุกปีเป็นเดือนที่เปลี่ยนผู้น�าของโรตารีเราตั้งแต่ประธานโรตารี	
สากล	กรรมการบริหารโรตารีสากล	(บางส่วน)	คณะทรัสตีมูลนิธิ	(บางส่วน)	ผู้ว่าการภาค	ฯลฯ	
จึงจ�าเป็นที่นิตยสารของเราจะน�าประวัติหรือข้อมูลของท่านเหล่านั้นมาเสนอให้ผู้อ่านตามภาค
บงัคับของโรตารีสากล	ฉะนัน้	 ในเดอืนนีจ้งึอาจจะมบีทความหรอืข่าวสารน้อยไปนดิหนึง่	 แต่เรา 
ก็เพิ่มข้อมูลพื้นฐานโรตารี	(Rotary	Basics)	ซึ่งเป็นข้อมูลล่าสุดเพื่อให้ท่านน�าไปใช้อ้างอิง
 
	 ผมขอเรียนให้ทราบว่าในนิตยสารโรตารีประเทศไทยนี้ข้อมูลจะแยกเป็น	 2	 ส่วนที่
ส�าคัญ	 ส่วนแรกเป็นข้อมูลที่เป็นทางการจากโรตารีสากลซึ่งเราจะระบุที่มา	 ส่วนที่สองจะเป็น
ส่วนของความเห็นไม่ว่าจะเป็นในส่วนของบรรณาธิการเองหรือผู้เขียนบทความที่ส่งมาให้ 
ซึ่งแน่นอนว่าโอกาสที่จะเกิดความผิดพลาดคลาดเคลื่อนย่อมมีขึ้นได้	 แต่ในฐานะบรรณาธิการ
ก็จะพยายามให้เกิดข้ึนให้น้อยที่สุด	 หากข้อมูลใดไม่แน่ใจจริงๆ	 หรือยังไม่เป็นข้อยุติก็จะ 
ตัดออก	แต่หากยังผิดพลาดคลาดเคลื่อนผมในฐานะบรรณาธิการก็ขอน้อมรับครับ
 
	 สดุท้ายก่อนจบบทบรรณาธกิารฉบับนี	้ผมขอเชิญชวนทุกท่านได้เขียนเล่าประสบการณ์
ของท่านในโรตารทีัง้ทีป่ระทบัใจและไม่ประทบัใจมายงักองบรรณาธกิาร	จะสัน้หรอืยาวกไ็ด้ตาม
ถนัด	แล้วผมจะตัดตอนประโยคหรือวรรคที่ส�าคัญๆ	มาเล่าสู่สมาชิกของเราได้รับทราบร่วมกัน
 
	 อนึ่ง	ที่ให้ส่งเรื่องที่ไม่ประทับใจด้วยนั้นก็เนื่องเพราะโรแทเรียนเราก็คือ	“คน”	ย่อมมี
ขาดตกบกพร่อง	ทีส่�าคญักค็อืจะได้น�าไปปรบัปรงุให้ดขีึน้	ตวัอย่างเช่น	การต้อนรบัหรอืระเบยีบ
พิธีการที่ไม่เหมาะสมขาดตกบกพร่อง	ฯลฯ	
 
	 พบกันใหม่ฉบับหน้าครับ

ช�านาญ	จันทร์เรือง
บรรณาธิการ

 

บทบรรณาธิการ
ชำ นาญ จันทร์เรือง 
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เรื่องราวของประธานโรตารีสากล
ซากุจิ ทานากะ

	 เป็นเวลากว่าปีแล้ว	พวกเราท่ีอยูใ่นโรตารสีากลแห่ง
นี	้ต่างมีความสุขในการที่ได้ใช้ลิฟต์,	โรงอาหาร,	ล็อบบี้	รวม
ทั้งมมุของชัน้สบิแปดร่วมกบัชายผมขาวผูเ้ป่ียมไปด้วยความ
สภุาพอ่อนโยนอย่างท่ีสุดท่านหนึ่ง	 ผู้ท่ีมักจะหัวเราะออกมา
ได้อย่างง่ายดายและดเูหมอืนว่าจะมคีวามสขุทุก	ๆ	ครัง้ท่ีพบ
เจอกับพวกเรา	 รอยยิม้ของท่านท่ีผดุข้ึนมาบนใบหน้าทุกครัง้ที่
กล่าวทักทาย	 การค้อมศีรษะพร้อมกับหัวเราะเบา	 ๆ	 การที่
ท่านเคลือ่นไหวอยูใ่นหมูพ่วกเราอย่างนุม่นวลโดยมคีณุเอโกะ 
เทราโอะ	 ล่ามของท่านคอยติดตามไม่ห่าง	 ความเป็น
เอกลักษณ์เหล่านี้ยังคงไว้โดยที่ไม่เผยให้รู้ว่าท่านก�าลังคิด
อะไรอยู	่หรอืบางทีท่านอาจจะคดิเรือ่งโรตารอียูก่เ็ป็นได้	ท่าน
ได้กล่าวไว้ว่า	 เวลาท่ีซากุจิ	 ทานากะ	 ไม่ได้คิดเก่ียวกับเรื่อง
โรตารีก็คือเวลานอนและทานข้าว	 แต่ก็เฉพาะตอนท่ีท่านไม่
ได้ทานข้าวร่วมกับโรแทเรียนคนอื่นเท่านั้น

ท่านทานากะปรบมือและร้องเพลงในที่ประชุม
สโมสรโรตารีของท่าน

ท่านทานากะและคณุเคยีวโกะภรรยาของท่านหวัเราะด้วยกนัในร้าน
อาหารญี่ปุ่น เวลาที่ต้องเดินทางสิ่งที่ท่านคิดถึงมากที่สุดคือฝีมือปรุง
อาหารของภรรยาท่าน เธอเป็นแม่ครัวคนโปรดของท่าน

แปลโดย รทร.อภิศักดิ์ จอมพงษ์ สโมสรโรตารีแม่จัน



	 “โรตารีเอาเวลาในขณะท่ีตื่นของผม
ไปหมด”	 ประธานโรตารีสากลคนใหม่ยอมรับ
อย่างยิ้มแย้ม
	 ท่านทานากะกล่าวว่าคุณเคียวโกะ
ภรรยาของท่านบอกว่าท่านเป็นพวก	 “บ้า
โรตารี”	 ซ่ึงหากพิจารณาประวัติการท�างาน
ของท่านก็จะช่วยสนับสนุนค�ากล่าวนี้ได้เป็น
อย่างด	ี ท่านเป็นสมาชิกของสโมสรโรตารยีาชโิอะ
ในประเทศญี่ปุ่นมา	 37	 ปีและได้ท�าหน้าที่ใน
ต�าแหน่งต่าง	 ๆ	 ของโรตารีในทุกระดับ	 ทั้ง
ผู้ว่าการภาค	 ผู้น�าการอบรม	 ผู้ประสานงาน
มูลนิธิ โรตารีในภูมิภาค	 สมาชิกของคณะ
กรรมการ	Polio	Eradication	Advocacy	Task	
Force	 และคณะกรรมการวิสัยทัศน์	 ประธาน 
คณะกรรมการจัดการประชุมใหญ่โรตารสีากล 

	 ทัง้คูย่งัคงร่วมกนัดูแลธรุกจิของท่านทานากะ
เกี่ยวกับอุตสาหกรรมขายส่งอย่างใกล้ชิด	 เม่ือใดที่
ตารางเวลาเกดิชนกนัท�าให้ท่านไม่สามารถไปร่วมประชมุ
ในเรื่องธุรกิจได้	 เธอจะเป็นคนท่ีไปประชุมแทน	 และ
เม่ือท่านต้องอยูไ่กลบ้าน	ท่านจะโทรศัพท์หาเธอทกุวนั
 
	 ท่านทานากะมีทายาทซึ่งโตเป็นผู้ใหญ่หมด
แล้วสามคน	 โดยมีบุตรชายคนหนึ่งและบุตรสาว 
คนหน่ึงอาศยัอยูใ่นญีปุ่น่	ส่วนบตุรสาวอกีคนอาศยัอยู่
ในประเทศมาเลเซีย	 และมีหลาน	 ๆ	 อีกหกคนอาศัย
อยู่กับพ่อ-แม่ของพวกเขา	 ในวันปีใหม่ของทุก	 ๆ	 ปี	 
ทกุคนจะกลบัมาพบปะกนัทีบ้่านของพวกท่านทีเ่มอืง 
ยาชิโอะ
 
	 “ความเห็นอกเห็นใจและความอดทนซึ่งกัน
และกันคือเคล็ดลับของชีวิตคู่ที่ประสบความส�าเร็จ”	
ท่านทานากะกล่าว	 “ผมโชคดีที่ได้ภรรยาที่มีความ
อดทนต่อผม”	 ท่านเสริมว่าในสังคมญี่ปุ่น	 “ผู้ชาย
อาจจะมีเสรีภาพในการแสดงความโกรธหรือความ 
คับข้องใจต่อผู้อื่นมากกว่าผู้หญิง	 ผมเองพยายามที ่
จะมีความอดทนอดกลั้น	 ไม่เพียงเฉพาะกับภรรยา 
ของผมเท่านั้น	แต่กับคนอื่น	ๆ	ด้วย”

ตู้หนังสือที่มีประตูเป็นกระจกนี้ มีประโยชน์ส�าหรับท่านทานากะ
เวลาที่ท�างานอยู่ในโฮมออฟฟิสที่บ้าน

ท่านทานากะเดินเล่นในเขตของมหาวิทยาลัยครสิเตียนนานาชาติ
ร่วมกับกลุ่มนักเรียนทุนสันติภาพของโรตารี โดยท่านเป็นผู้ก่อตั้ง
กองทุนการศึกษาสันติภาพของโรตารี

ปี	 2009	ทีเ่บอร์มงิแฮม	 คณะกรรมการกองทุนถาวรของประเทศญีปุ่น่	 กรรมการบรหิารโรตารสีากล	 และทรัสตีของมูลนิธิโรตารี	 
จากสิ่งที่ได้ท�ามาทั้งหมดนี้	ผ่านระยะเวลา	49	ปีของชีวิตการแต่งงาน	คุณเคียวโกะจึงเปรียบดังเพื่อนคู่ใจในการเดินทางของท่าน
ในฐานะโรแทเรียน	 ท่านทานากะและคุณเคียวโกะต่างก็เป็น	 พอล	 แฮร์ริส	 เฟลโล	 เป็นผู้อุปถัมภ์กองทุนถาวร	 และเป็นผู้บริจาค 
รายใหญ	่ถึงแม้ว่าเธอจะไม่พูดภาษาอังกฤษ	ท่านกล่าวว่าภรรยาของท่านมีความสามารถพิเศษในการสื่อสารกับคนอื่นผ่านท่าทาง
และภาษากาย	และบอกว่าเธอเป็นคนที่	“ร่าเริงและมีจิตใจดี”
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	 ท่านทานากะมีทั้งความอดทนอดกลั้นดังกล่าว
พอ	 ๆ	 กับความช�านาญและประสิทธิภาพในการท�างาน	
อดีตประธานสมาคมผู้ขายส่งกระดาษที่ใช้ในครัวเรือน
ของญี่ปุ่น	 กล่าวว่าท่านได้เรียนรู้คุณค่าของการท�าให้โต๊ะ
สะอาด	 ทั้งในแง่ของความหมายตามจริงและเชิงเปรียบ
เทยีบ	ท่านใช้อเีมลอย่างกว้างขวางโดยรกัษาพืน้ทีใ่นกล่อง
จดหมาย	 และเก็บเฉพาะจดหมายที่ส�าคัญเอาไว้เท่านั้น	
“ผมจะมีบุคลิกภาพแบบคนที่รีบเร่งตลอดเวลา”	 ท่าน
กล่าว	“ไม่ใช่นิสัยของผมเลยที่จะปล่อยให้งานกองสุมกัน	
ผมชอบที่จะท�ามันให้เสร็จและก้าวต่อไป”
 
	 ถึงแม้ว่าในโฮมออฟฟิสของท่านจะมีตู้หนังสือ
ยาวถึง	 10	 ฟุตเป็นที่เก็บไดอารี่และเอกสารงานต่าง	 ๆ	
ท่านก็ไม่ได้ปล่อยให้มีการสะสมอยู่นานเกินไปนัก	เมื่อถึง
เวลาเอกสารจ�านวนมากที่หมดความส�าคัญแล้วจะถูกน�า
ออกมาขายทิ้งไป	 ในบางครั้ง	 พวกวัสดุที่เกี่ยวกับโรตารี
โดยเฉพาะจะถูกน�าไปเก็บไว้ที่สโมสรของท่าน
 
	 ท่านทานากะกล่าวว่า	 เวลาที่ต้องเดินทางสิ่ง
ที่ท ่านคิดถึงมากที่สุดคือฝีมือปรุงอาหารของภรรยา
ท่าน	 เธอเป็นแม่ครัวคนโปรดของท่าน	 ท่านก็ชอบทาน
อาหารญ่ีปุ่นในที่อื่น	 ๆ	 แต่ก็พบว่าอาหารที่หาทานได้
นอกประเทศญี่ปุ ่นไม่สามารถเทียบกับอาหารที่มีใน
ประเทศได้เลย	 บะหมี่ราเมง	 มีรสชาติแตกต่างจากท่ี

บ้านมาก	 และหาสุกีย้ากีท้ีม่รีสชาตถูิกปากได้ยาก	 เมือ่ต้อง
ปรับตัวกับการเดินทางที่ไม่สะดวกในการปรุงอาหาร
ทานเอง	 ท่านมกัจะเลอืกทานอาหารของชาตอิืน่แทน	 ท่าน
สามารถทานเน้ือย่างเกาหลทีีม่รีสชาตไิม่จดัได้	 คุณเทราโอะ
เผยว่าเราสามารถกวนใจท่านได้เสมอ	 ด้วยสปาเก็ตต ี
ในซอสมิรินารา	หรือซอสสีแดงชนิดอื่น	ๆ	ท่านโปรดปราน
อาหารรสชาติจืด	 ๆ	 และมักจะต�าหนิอาหารอะไรก็ตาม 
ที่มีส่วนประกอบประเภทเนยมากเกินไป	 ท่านสังเกตว่า
ชาวอเมริกันชอบทานอาหารญี่ปุ่นมากขึ้น	 รวมทั้งมีความ
เจริญเติบโตของธุรกิจร้านอาหารประเภทซูชิอย่างมาก
ในสหรัฐอเมริกา	 กล่าวได้ว่าชาวอเมริกันมีความห่วงใย
ในสุขภาพของพวกเขาเองมากข้ึนกว่าการท่ีจะไปหาทาน
อาหารเพื่อสุขภาพจากต้นต�ารับในประเทศญี่ปุ่น
 
	 เวลาของท่านทานากะไม่ได้ถูกใช้ไปกับเรื่องงาน
เท่านัน้	หากแต่เมือ่ได้มเีวลาผ่อนคลาย	ท่านก็จะผ่อนคลาย
อย่างเต็มที่เท่าที่จะสามารถท�าได้เลยทีเดียว	 เช่นในยาม
เย็นวันหนึ่งท่ีได้มีการร้องคาราโอเกะ	 ท่านก็ได้ตั้งรายการ
ส�าหรบัเพลงทีท่่านจะร้องเองถงึ	54	เพลงตดิต่อกนั	ท่านจ�า
ได้ว่ามนัเปน็สามชัว่โมงแห่งการร้องเพลงทีม่ทีั้งความภมูใิจ
และความอายและคิดว่าคงจะไม่มีพลังและความทรหดพอ 
ที่จะไปท�าแบบนั้นได้อีก	แต่คนที่รู้จักท่านเป็นอย่างดีคงจะ
ไม่คิดอย่างนั้นแน่

ท่านทานากะช่วยริเริ่มการร่วมมือกันท�าความสะอาดในละแวกที่อยู่อาศัย
ของท่าน จนน�าไปสูค่วามร่วมมอืจากกลุม่ 59 กลุม่ ทีร่่วมกนัรณรงค์ท�าความ
สะอาดทั่วทั้งเมืองยาชิโอะ
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ท่านทานากะกล่าวว่าสนัติภาพเริม่ต้นจากความอดทนอดกลัน้ในบ้าน	นีค่อืการท่ีท่านฝึกฝนความอดทน
ด้วยการหัดพับกระดาษกับหลาน	ๆ	ท่านพูดถึงการพับกระดาษว่า	“มันไม่ใช่สิ่งที่ผมสนใจเลย	และผม
ก็ไม่มีความถนัดในงานฝีมือ”



 
หลายคนคงจ�าได้ว่าเมือ่ไม่นานมานี	้ ท่านทานากะและเพือ่นทีเ่ป็นโรแทเรยีน
ท่านหนึ่งได้ริเริ่มการท�าความสะอาดถนนในละแวกท่ีท่านอยู่อาศัย	
ท่านทานากะจะถอนวัชพชื	 เกบ็สิง่ปฏกิลู	 และขนขยะไปทิง้	 ท่านท�าแม้
กระท่ังการเกบ็กวาดซากสนุขัหรอืแมวท่ีตาย	“ท�าให้ดกู่อน”	ท่านกล่าว	
“มบีางพืน้ท่ีซ่ึงเคยสกปรกมาก	แต่เมือ่คนเหล่านีไ้ด้เหน็ผมและคนอืน่	 ๆ 
ใช้เวลาเป็นวัน	 ๆ	 ในการท�าความสะอาดบริเวณหน้าบ้านของเขา	 ใน
ที่สุดพวกเขาก็จะมาร่วมมือกัน	และยิ่งกว่านั้น	พวกเขาจะรักษาความ
สะอาดในพื้นที่ของตัวเองมากขึ้น”	จากสิ่งที่ริเริ่มโดยชายเพียงสองคน	
บดันีไ้ด้กลายเป็นโครงการของสโมสรโรตารต่ีาง	ๆ 	ในท้องถิน่	ทีก่�าหนด
ให้มีการเก็บกวาดพื้นที่ที่อยู่อาศัยเดือนละ	1	ครั้ง	และได้ขยายวงออก
ไปสู่ความร่วมมือในระดับชุมชน	 จนมีถึง	 59	 กลุ่มที่ร่วมกันท�าความ
สะอาดบริเวณรอบ	ๆ	เมืองยาชิโอะปีละ	2	ครั้ง	โดยมีนายกเทศมนตรี
ของเมืองมาร่วมกิจกรรมในฐานะอาสาสมัครอีกด้วย
 
ท่านทานากะกล่าวว่าหลังท่ีได้มาเป็นสมาชิกสโมสรโรตารียาชิโอะ 
จึงได้เข้าใจว่า	 “การช่วยเหลือผู้อื่นเป็นวิธีท่ีง่ายท่ีสุดท่ีผมสามารถช่วย
สร้างสนัตภิาพ	และไม่ว่าเราจะเข้าใจค�าว่าสนัตภิาพกนัอย่างไร	 มนักย็งั
คงเป็นเป้าหมายท่ีแท้จริงและเป็นไปได้ส�าหรับโรตารี”	 ท่านเป็นผู้จัด
ตั้งกองทุนการศึกษาสันติภาพของโรตารี	และในเดือนมกราคม	ท่านก็	
ประกาศว่า	สร้างผลงาน	เพื่อสันติสุข	(Peace	Through	Service)	คือ
คติพจน์ประจ�าปีบริหารของท่าน	 “สันติภาพไม่ใช่สิ่งท่ีจะสามารถเกิด
ขึ้นได้ด้วยสนธิสัญญาของรัฐบาล	 หรือด้วยการต่อสู้อย่างห้าวหาญ”	
ท่านทานากะกล่าว	“มันคือสิ่งที่เราสามารถพบและได้รับในทุก	ๆ	วัน
ด้วยวิธีง่าย	ๆ”
 
ท่านอธิบายอีกว่า	 “การแก้ปัญหาเกี่ยวกับสันติภาพและความขัดแย้ง
ควรจะเริม่ต้นทีบ้่าน	ครอบครวัเป็นหน่วยเลก็ทีส่ดุของสงัคม	ดงันัน้เรา
จึงควรเริ่มต้นจากที่นั่น	หากทุกคนมีจิตส�านึกแห่งสันติภาพกับคู่ครอง
และสมาชกิในครอบครวั	กจ็ะท�าให้ครอบครวัมคีวามมัน่คงยนืยาวและ
แผ่ขยายส�านกึแห่งสนัตภิาพออกไป	เมือ่ครอบครวัเตม็ไปด้วยสนัตภิาพ	
ก็จะช่วยน�าสันติภาพมาสู่ส่วนรวมด้วย”
 
“ญี่ปุ่นมีวัฒนธรรมเกี่ยวกับการเห็นแก่ประโยชน์ส่วนรวมมากกว่า
ประโยชน์ส่วนตวั	ซึง่สอดคล้องกบัค�าขวญัของโรตารท่ีีว่า	“บรกิารเหนอื
ตนเอง”	ท่านทานากะกล่าว	“สิง่นีเ้องท่ีเป็นเครือ่งมอืท่ีช่วยในการฟ้ืนฟู
ประเทศญีปุ่น่จากเหตกุารณ์ภยัพบิตัจิากแผ่นดนิไหว	และสนึาม	ิทีส่ร้าง
ความเสียหายให้แก่ประเทศในเดือนมีนาคม	2011”
 
“ภาพท่ีแสดงถึงความร่วมมือของแต่ละคนในขณะท่ีพยายามช่วยกัน
ในการฟื้นฟูเป็นดังบทเรียนท่ีสอนให้โลกได้เรียนรู้การช่วยเหลือผู้อ่ืน”	
ท่านกล่าว	 “ผมเชื่อว่าโรตารีเป็นองค์กรที่มีส่วนในการสอนบทเรียนนี้	
โดยเฉพาะอย่างยิ่งด้วยการฝึกอบรมและให้ความรู้แก่ชนรุ่นใหม่ผ่าน
ทางศูนย์สันติภาพของโรตารี	 พวกเขาเหล่านี้จะรับผิดชอบต่อสังคม
และท�างานเพื่อท�าให้โลกนี้น่าอยู่ขึ้น”



	 เมื่อปลายปีพ.ศ.	 2554	 เกิดเหตุน�้าท่วมในหลายจังหวัด
ของประเทศไทยท�าให้มีผู้เดือดร้อนเป็นจ�านวนมาก	 มิตรโรแทเรียน	
จากหลายๆ	 ประเทศได้ส่งเงินบริจาคเข้ามาช่วยเหลือผู ้ประสบภัย 
และในจ�านวนนั้นเพื่อนๆ	 โรแทเรียนชาวญ่ีปุ่นของท่านอดีตประธาน 
โรตารีสากลพิชัย	รัตตกุล	ได้ส่งเงินมายังท่านถึง	16	ล้านบาท
	 คณะกรรมการโครงการช่วยเหลือผู้ประสบภัยพิบัติโดยเงิน
ช่วยเหลือจากโรตารีประเทศญี่ปุ่นซึ่งท่านพิชัย	 รัตตกุลเป็นประธาน	และ
มีกรรมการซึ่งประกอบด้วย	 อผภ.ชาญชัย	 วิศิษฏ์กุล	 (3350),	 อผภ.วันชัย 
เอกบัณฑติ	(3350),	อผภ.วิชยั	มณีวชัรเกียรต	ิ(3330),	อผภ.รตัน์มณ	ีตันยิง่ยง	
(3330),	รทร.Chiemi	Svensson	(สโมสรโรตารกีรงุเทพ)		และ	น.ส.ดนุชา	
ภมูถิาวร	(ศนูย์โรตารฯี)	ได้พจิารณาอนมุตัเิงนิช่วยซ่อมแซมบ้านมากกว่า	 
450	 หลัง	 ซ่อมแซมและฟื้นฟูโรงเรียน	 18	 โรง	 	 จัดหาเครื่องกรองน�้า

กล่องน้ำ ใจและเรือไฟเบอร์
ความช่วยเหลือเร่งด่วนที่ได้จัดเตรียมไว้หากเกิดน�้าท่วมหรือภัยพิบัติอื่นๆ
ในโครงการช่วยเหลือผู้ประสบภัยพิบัติโดยเงินช่วยเหลือจากโรตารีประเทศญี่ปุ่น 

สะอาดให้ชุมชนและโรงเรียนกว่า	10	แห่ง	 	และฟื้นฟูอาชีพ	 เป็นต้น
ไปแล้วกว่า	10	ล้านบาท
	 อย ่างไรก็ตาม	 คณะกรรมการได ้พิจารณาเห็นว ่าใน
อนาคตอาจจะเกิดปัญหาขึ้นอีกจึงได ้เตรียมการที่จะให้ความ
ช่วยเหลือเร่งด่วนหากเกิดภัยน�้าท่วมหรือภัยพิบัติอื่นๆ	 โดยได้
จัดท�ากล่องน�้าใจซึ่งเป็นกล่องพลาสติกบรรจุสิ่งของเครื่องใช้
ที่จ�าเป็น	 จ�านวน	 500	 กล่อง	 และเรือไฟเบอร์ ขนาดส�าหรับ 
3-4	 คน	 จ�านวน	 20	 ล�า	 และส�าหรับ	 6-7	 คน	 จ�านวน	 50	 ล�า 
เอาไว้แล้ว	หากเกดิภยัพบิตัขิึน้	สโมสรโรตารใีนพืน้ทีซ่ึง่ได้ส�ารวจความ
ต้องการแล้ว	 สามารถติดต่อขอรับกล่องน�้าใจและเรือได้ทันทีที่ศูนย์ 
โรตารีฯ	 (โทร.	 02	 661	 6720-1)	 โดยไม่ต้องเสียค่าใช้จ่าย	 แต่ต้อง 
รับผิดชอบในการขนส่งและค่าใช้จ่ายในการขนส่ง
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	 ผมเป็นน้องคนกลางอันดับที่สี่ในบรรดาพี่น ้องแปดคนของ
ครอบครัวทานากะ	ในวัยเด็กคุณแม่จูงมือผมเดินทางด้วยเท้าระยะทาง	20	
กโิลเมตรเพือ่ไปขายผกัในตลาดทกุสปัดาห์	นัน่เป็นเพยีงมมุมองอนัคบัแคบ
ที่ผมมีโอกาสได้พบเห็นในเยาว์วัย
 
	 เมื่อโตขึ้นผมมีโอกาสท่องโลกอย่างกว้างไกล	และค้นพบสิ่งต่าง	ๆ 	
มากมายผ่านการเดินทางเกินกว่าที่ผมเคยจินตนาการ	แต่ไม่มีอะไรที่ท�าให้
วิสัยทัศน์ขจรขจายไปกว่าสิ่งที่ผมได้ประสบในชีวิตของการเป็นโรแทเรียน

	 ก่อนเป็นโรแทเรยีนนัน้	ผมมองเหน็เพยีงแค่ธรุกจิ	ครอบครวั	ลกูค้า	
และคูแ่ข่ง	ในยามเดนิทางกพ็บเหน็แต่สิง่ทีผ่มอยากจะเหน็	ไม่เคยมองไปไกล
กว่านั้น	และก็ไม่เคยมองย้อนกลับไปในอดีตกาลถึงสิ่งที่ส�าคัญต่อผมเอง	

	 สองปีให้หลังเมื่อได้เป็นสมาชิกของ	สร.ยาชิโอะ	 เมื่อ	37	ปีก่อน	
ก็มีคนมาพูดให้ฟังถึงแนวคิดการบริการด้านอาชีพ	 ตั้งแต่นั้นมาความคิด
ของผมค่อย	 ๆ	 เปล่ียนไป	 ผมได้เริ่มประจักษ์ว่าจุดมุ่งหมายของชีวิตมิใช่
เพือ่กอบโกยผลก�าไรทางธรุกจิมากขึน้	เพิม่ยอดขาย	ปรบัปรงุธรุกจิให้ดกีว่า 
คนอื่น	แต่แท้จริงแล้วยังมีเป้าหมายที่สูงส่งกว่า	และส�าคัญกว่านั้น	นั่นคือ
ท�าตนให้เป็นประโยชน์แก่ผูอ้ืน่	และการช่วยเหลอืผูอ้ืน่แม้ในแนวทางทีเ่รยีบง่าย	
ผมก็สามารถสร้างสรรค์สันติสุขได้

	 เราได้ฟังค�าว่า	 ‘สันติสุข’	 อยู่ตลอดเวลา	 จากข่าวบ้าง	 จากการ
สนทนาบ้าง	 และในแวดวงโรตารีอย่างถี่ยิบ	 แต่เราใช้เวลาน้อยนิดในการตี
นัยแห่งสันติสุข	 ในข้ันพื้นฐานเราสามารถแปลความหมายของ	 ‘สันติสุข’	
ในด้านตรงกันข้าม	 นั่นคือสภาพที่ไร้ซึ่งสงคราม	 ความรุนแรง	 ความกลัว	
ปราศจากความหิวโหย	ความทุกขเวทนา	หรือความอัตคัดขัดสน	

แต่เราสามารถก�าหนดค�านิยามในสภาพที่สามารถเกิดขึ้นได้ของ	‘สันติสุข’	

ซากุจิ ทานากะ
ประธานโรตารีสากล	ปี	2555-56
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สิ่งละอัน พันละน้อย
 เกษมชัย นิธิวรรณากุล ผู้ว่าการภาคปี น�าทาง สร้างผลงาน

มองสังคมอุดมสันติสุข
ผ่านเลนส์ ซากุจิ ทานากะ



 ‘สันติสุข’ หมายถึงอิสรภาพในความคิดและทางเลือก 
ความมัน่คงปลอดภยั และความเช่ือม่ันในอนาคต มีชวีติในสงัคมทีม่ี
เสถียรภาพ ในด้านนามธรรม อาจสื่อถึงความสุข ความสงบภายใน
จิตวิญญาณ และภายนอกกาย

	 ‘สันติสุข’	มีหลายนัยต่อผู้คนต่าง	ๆ	ไม่มีนัยไหนที่ถูกและผิด	
แต่ไม่ว่าเราจะเข้าใจหรอืใช้ค�านีอ้ย่างไร	โรตารสีามารถช่วยให้เราบรรลุ
สันติสุขได้

	 โรตารช่ีวยให้เราสนองความต้องการขัน้พืน้ฐานของผูอ้ืน่	ไม่ว่า
จะเป็นด้านการดแูลสขุภาพ	สขุอนามยั	อาหาร	และการศกึษา	ณ	จุดที่
ความต้องการมมีากสดุ	และยงัท�าให้เราสนองความต้องการภายในจติ
วิญญาณด้วย	เช่น	มิตรภาพ	ความสัมพันธ์	และความห่วงใย	โรตารียัง
ช่วยเราจรรโลงสนัตสิขุโดยการลดสาเหตแุห่งความขดัแย้ง	สร้างสรรค์
เชือ่มสะพานแห่งมติรภาพข้ามเผ่าพนัธุแ์ละประเทศ	ช่วยให้เรามคีวาม
เข้าใจซึ่งกันและกัน

ระเบิดปรมาณูนิวเคลียร์
ถล่มเมืองฮิโรชิมาเรียบเป็นหน้ากอง

	 การบ�าเพญ็ประโยชน์ท�าให้ปัญหาทีเ่ราเคย
มองว่าใหญ่โตนัน้จรงิ	ๆ 	แล้วมนัเลก็มาก	เราพงึเอาใจ
เขามาใส่ใจเรา	 เรามีความใกล้ชิดมากขึ้นกับผู้คนท่ี
ผิดสีผิดกลิ่น	 และเราก็เริ่มเข้าใจว่าเราท้ังหลายต่าง
มีความคล้ายคลึงกันมากทีเดียว	เราทราบดีว่าความ
ร่วมมอืก่อให้เกดิผลพวงทีด่มีากไปกว่าข้อขดัแย้ง	เรา
เริม่เหน็คณุค่าซึง่กนัและกนั	เราทราบดว่ีาต่างคนต่าง
มีสิ่งที่จะให	้มีสิ่งที่สั่งสอนชี้แนะ

	 ผมเห็นว่า	 ‘การบริการเหนือตน’	 ไม่เพียง
เป็นแค่ค�าขวญั	แต่เป็นหลกัน�าทางวถิชีวีติ	ท�าให้ชวิีต
ของเราสมบูรณ์	มีความหมายยิ่งขึ้น	ท�าให้เราทุ่มเท
พลงังานไปสิง่ทีส่�าคญัอย่างแท้จรงิ	ค�านงึถงึประโยชน์
สขุของผูอ้ืน่และส่วนรวมเป็นท่ีตัง้	และน่ีเป็นรากฐาน
ของสันติสุขที่ช่วยให้โลกมีความสงบสุขมากขึ้น



“เมืองแห่งสันติภาพ”
การฟื้นฟูเมืองฮิโรชิมาหลังสงคราม
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	 นี่คือที่มาที่ไปของอรรถบทว่าด้วย	 ‘สร้าง
ผลงาน	 เพื่อสันติสุข’	 ในปี	 พ.ศ.	 2555-56	 ‘การ
บริการเหนือตน’	 เตือนใจให้เรารับรู้ว่า	 คนเราไม่
สามารถอยู่ได้เพียงล�าพังคนเดียว	 ชีวิตเฉกเช่นนั้น
เป็นชีวิตที่ว่างเปล่าปราศจากความเบิกบานใจ	 แต่
เมื่อไรเรามีชีวิตอยู่เพื่อผู้อื่น	 เราเริ่มรู้ซึ้งถึงฐานภาพ
ของเราบนโลกใบนี้

	 ผมเองเป็นชนรุ่นแรกที่เติบโตในประเทศ
ญี่ปุ่นหลังสงครามโลกที่น่าสะพรึงกลัว	 จึงเป็นเรื่อง
ปกติที่เราให้ความส�าคัญยิ่งแก่สันติสุข	 เราเห็น
ผลพวงจากสงคราม	 และเราเห็นการเติบโตทาง
เศรษฐกิจที่ประเทศญ่ีปุ่นประสบภายหลังจากเรา
ได้เลือกเส้นทางสันติสุข	และเปลี่ยนแปลงคติความ
คิดของชาวญี่ปุ่น

	 การตัดสินใจเดินบนเส ้นทางนี้ท�าให ้
ประเทศญี่ปุ่นเจริญรุ่งเรืองจากนั้นเป็นต้นมา	 ท�าให้
ชนรุ่นต่อ	 ๆ	 ไปสามารถเติบใหญ่ท่ามกลางความ
ปลอดภัย	 มีการศึกษา	 สามารถปรับแต่งชีวิตให้ดี
ขึ้น	เปิดใจรับสิ่งใหม	่ๆ 	สร้างความเข้าใจที่กว้างใหญ่
ไพศาล	และน�าพาเรามุ่งสู่เป้าหมายเชิงบวก

	 ในประเทศญีปุ่น่	เราถอืความต้องการส่วน
ตนเป็นกิจท่ีสอง	 ความต้องการของกลุ่มเป็นกิจท่ี
หนึง่	บางครัง้เราเสยีสละสิง่ทีเ่ราต้องการส�าหรบัเรา
เองเพื่อบรรลุสิ่งที่ดีที่สุดส�าหรับทุกคน	และนี่กลาย
เป็นวัฒนธรรมของชาวญี่ปุ่น	 ตัวอย่างที่มองเห็นได้
ชดัเจน	คอืสภาพทีเ่กดิขึน้ภายหลงัภยัพบิตัจิากแผ่น
ดินไหวและคลื่นยักษ์สึนามิ	 วัฒนธรรมนี้ท�าให้เรา
สามารถอยู่รอดและสร้างชีวิตใหม่ได้

	 สิ่งนี้น่าจะเป็นบทเรียนในเชิงบวกส�าหรับ
คนทั่วโลก	 เราเปลี่ยนแปลงทุกอย่างได้เมื่อเราถือ
ความต้องการของผู้อื่นเป็นที่ต้ัง	 เมื่อเรามุ่งสรรพ
ก�าลังสู่เป้าหมายร่วม	 มันเปลี่ยนแปลงทุกอย่างได	้
มันเปลี่ยนแนวความคิด	 เปลี่ยนการจัดล�าดับความ
ส�าคัญ	 และเปล่ียนความเข้าใจในหลักการของ	
‘สันติสุข’	อย่างแท้จริง

	 ผมไม่ใช่นักปราชญ์	 อรรถบทในปีใหม่มิใช่
หลักการที่ยุ ่งยาก	 ผมเป็นนักธุรกิจและหนทางสู่
ความส�าเร็จในด้านธุรกิจคือการท�าให้ลูกค้ามีความ
สุขใจ	 เมื่อลูกค้าสุขใจธุรกิจก็เติบโตและท�าให้ผม
สุขใจ	 มิเพียงแต่ธุรกิจด�าเนินไปด้วยดีเท่านั้นแต่
เพราะผมสุขใจที่ท�าให้ผู้อื่นมีความสุข
 
	 ในโรตารี	 ธุรกิจของเรามิใช่ท�าก�ารี้ก�าไร	
ธุรกิจของเราคือสร้างสันติสุข	 ผลตอบแทนของเรา
มิใช่เงินทอง	 แต่เป็นความสุขและความพึงพอใจท่ี
ได้เห็นโลกดีขึ้น	 มีสันติสุขมากขึ้นจากน�้าพักน�้าแรง
ของเราเอง

	 ในฐานะโรแทเรยีน	เรามทีรพัยากรอนัทรง
พลังที่จะช่วยเราเสาะแสวงหาสันติสุข	 ศูนย์ศึกษา
สนัตภิาพของโรตารหีกแห่งทัว่โลกมุง่ตระเตรยีมคน
หนุม่สาวเป็นมอือาชีพผูก่้อร่างสร้างสนัตสิขุในหลาก
หลายสาขา	 ทุกวันนี้เรามีวุฒิบัณฑิตสาขาสันติภาพ 
ท่ีก�าลังส่งเสริมความร่วมมือระหว่างประเทศและ
แก้ไขข้อขัดแย้งอยู่ทั่วโลก	 เมื่อเราสนับสนุนศูนย์
ศึกษาสันติภาพฯ	 เท่ากับเราแนบแน่นกับพันธะ
ผูกพันอันยาวนานในการสร้างโลกให้เกิดสันติสุข
ด้วย

	 ในปีปัจจุบัน	ประธานคัลยัน	บาเนอร์จี	ขอ
ให้เรา	‘มีน�้าใจ	ห่วงใยเพื่อนมนุษย์’	เพราะทุกชีวิตมี
คณุค่าทัดเทียมกนั	เมือ่เรามชีีวติอยูเ่พือ่ผูอ้ืน่	เราจะมี
ความสขุทีใ่หญ่หลวง			ในปีหน้านีผ้มขอให้ท่านเข้าใจ
ว่าสันติสุขเป็นเป้าหมายที่เป็นจริง	ปฏิบัติได้จริง	

	 สันติสุขมิอาจบรรลุได้ด้วยข้อตกลงโดยรัฐ	
หรอืวรีกรรมอย่างหาญกล้า	แต่เป็นสันตสิขุทีเ่ราพบ
ได้ทุกวนัอย่างง่ายดายด้วยหลากหลายวธิกีาร	ผมขอ
ให้ท่านมุง่มัน่	‘สร้างผลงาน	เพือ่สนัตสิขุ’	ซึง่เป็นเป้า
หมายสร้างโลกให้มีสันติสุขอย่างยั่งยืน

(สุนทรพจน์ในงานประชุมใหญ่โรตารีสากล
ณ กรุงเทพมหานคร)
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 ชาวบ้านชายหญิงและเด็กนั่งรวมตัวกันใต้ต้นมะเดื่อที่แผ่กิ่งก้านปกคลุมพื้นที่ที่พวกเขานับพันคนน่ัง
ชมุนมุกนัในท้องถ่ินทรุกันดารทีช่ื่อว่าหมูบ้่านโอดโูวโรในประเทศยกูนัดา	 ในขณะทีโ่รแทเรยีนสตฟีและวกิก	ี วอลเลซ 
ก�าลังสอบถามถึงความต้องการของพวกเขา		วันนั้นชาวบ้านมาร่วมชุมนุมกันที	่“ต้นไม้แห่งการประชุม”	และได้
ความว่าพวกเขาต้องการน�า้สะอาด	อาหารที่ดีขึ้นกว่าเดิม	บริการการแพทย์	และการฝึกอาชีพโดยเฉพาะอาชีพ
ส�าหรับคนหนุ่มสาว

โดยชุมชนเพื่อชุมชน
โดย สตีเฟน ยาฟา

อน.สุรกิจ เกิดสงกรานต์ สร.บางเขน แปล



	 หากคณุนัง่อยูท่ีน่ัน่ในปี	พ.ศ.	๒๕๕๒	แล้วเพ่งพจิารณาชาวบ้าน	
ที่ดูมีสุขภาพสมบูรณ์	คุณคงคิดไม่ถึงว่าพวกเขาเคยผ่านความทุกข์เข็ญ	
ความเจบ็ไข้ได้ป่วยและเกอืบตายเพราะความหวิโหยมาก่อน	ครอบครวั
วอลเลซรู้ดีถึงสภาพก่อนหน้าน้ีโดยละเอียด	 หากคู่สามีภรรยานี้ไม่
ดึงดัน	 ไม่ใช้ความสุขุมคัมภีรภาพและความเอาใจใส่อย่างแท้จริง	
สภาพของหมู่บ้านนี้ก็ยังคงเป็นเช่นเดิม	 มีกระท่อมปลูกอยู่
อย่างง่าย	ๆ	กระจัดกระจายไปหลายไมล์บนพื้นดินสภาพ
เป็นก้อนฝุ่น	ต้องใช้เวลาเดินทางโดยรถยนต์	๖	ชั่วโมง 
จากกัมปาลา
	 การ เดินทางที่ น� าสตีฟและวิกกีมาถึ ง 
โอดโูวโรเร่ิมต้นทีภ่าคเหนอืของประเทศไนจเีรยี	ครอบครัว
วอลเลซสองคนนี้เป็นสมาชิกสโมสรโรตารีเลคเอลซินอร์	
รัฐแคลิฟอร์เนีย	 ประเทศสหรัฐอเมริกาและเขาท้ังสองยังเป็นผู้
บริจาครายใหญ	่(Major	Donnor)	ของมูลนิธิโรตารีอีกด้วย	ตอนที่เข้า
ร่วมประชุมใหญ่โรตารีสากลป	ีพ.ศ.	๒๕๔๘	พวกเขาได้ทราบถึงการ
ท�างานกวาดล้างโรคโปลิโอในประเทศไนจีเรีย	 เห็นโรแทเรียน
ในภาพยนตร์ที่เป็นชาวไนจีเรียนพูดว่าผู้ป่วยท่ีรอดชีวิตจาก 
โรคโปลโิอทีป่ระเทศนีม้คีวามภาคภมูใิจการท�างานของพวกเขา		
“เราจะไปที่นั่นกัน”	วิกกีแสดงความตั้งใจชัดเจน
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	 พวกวอลเลซไม่ค่อยเดินทางออกนอกอเมริกาเท่าไรนัก	และไม่เคยไปทวีปแอฟริกากันเลย	สิ่งที่พวกเขาได้พบในฐานะสมาชิก 
ทีเ่ข้าร่วมในทมีหยอดวคัซนีป้องกนัโปลโิอได้เปลีย่นแปลงชวีติของพวกเขา	“พดูได้ว่า..เราไม่ได้เตรยีมตวัพบกบัสิง่ทีไ่ด้พบ”	วิกกฟ้ืีนความ
ทรงจ�า	“ผู้ป่วยด้วยโรคโปลิโอเคลื่อนไหวไปบนพื้นฝุ่นโดยค่อย	ๆ	คลานไป		 เด็ก	ๆ	ต้องหาอาหารกินจากกองขยะ”	พอพวกวอลเลซ 
กลับสู่แคลิฟอร์เนีย	เมืองแห่งแสงตะวัน	พวกเขาต้องขลุกอยู่ในบ้านสี่วันเพื่อเปลี่ยนแผนส�าหรับอนาคต



	 “ในตอนนั้น..”	สตีฟ	 (ผู้ว่าการภาค	ภาค	๕๓๓๐	ปี	พ.ศ.	๒๕๕๔-๕๕)	อธิบายเพิ่มเติม	“ผมมีธุรกิจที่เป็น
สัญญาร่วมกับบริษัทวอลต์	ดีสนีย์เพื่อสร้างฉากลานแข่งรถในดิสนีย์แลนด	์	วิกกีและผมรู้ดีว่าผมต้องยอมถอย	เรารู้ว่า
พวกเราต้องลดขนาดธุรกิจและการใช้ชีวิตลง	เพราะจากวันนี้เป็นต้นไปเราจะท�างานเพื่อมนุษยชาติ”
	 สองปีต่อมา	ในป	ีพ.ศ.	๒๕๕๐	ภาค	๕๓๓๐	โดยคณะกรรมการโครงการระยะยาวได้ขอให้พวกวอลเลซท�า
โครงการผูกพันกับภาคโดยพยายามหาโครงการในต่างประเทศภายใต้เงื่อนไขเดียวคือต้องเป็นหมู่บ้านที่ไม่เคยได้รับ
ความช่วยเหลือใด	ๆ	จากองค์กรใดมาก่อน
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	 ตอนนัน้นายและนางวอลเลซยงัไม่เคยได้ยนิชือ่	 โอดูโวโร
มาก่อน	พวกเขาส่งอเีมลเหวีย่งแหออกไปให้โรแทเรยีนท่ัวโลก	มี
อเีมลตอบกลบัฉบบัหนึง่จากสโมสรโรตารกีมัพาลาตะวนัตกเสนอ
ให้ท�าโครงการกับหมู่บ้านที่มีประชากรประมาณ	๒,๕๐๐	 คน 
แซม	บวายาจากสโมสรโรตารกีมัพาลาตะวนัตกยนืยนัว่าหมูบ้่าน
โอดูโวโรต้องการความช่วยเหลืออย่างแท้จริง	 แต่ยังไม่เคยได้
รับความช่วยเหลือจากกลุ่มใดมาก่อนแม้แต่รัฐบาล	 หลังจาก
พิจารณา	๕	โครงการในอีก	๔	ประเทศ	ทั้งคู่ตัดสินใจเดินทางไป
ดดู้วยตาตนเอง	“หมูบ้่านนีเ้ป็นเพยีงแห่งเดยีวทีไ่ม่ยืน่มอืออกขอ
เงนิจากเรา	ท�าให้เราประทบัใจตัง้แต่ครัง้แรกทีเ่ดนิทางไปเยีย่ม”	
สตฟีพดูถงึความทรงจ�านัน้		“แม้พวกเขาอยูใ่นสภาพอดอยาก	แต่
ก็ยังมีชายคนหนึ่งเดินมาหาเขาและยื่นไก่เป็น	ๆ	ตัวหนึ่งให	้เพื่อ
แสดงความขอบคุณที่เราไปเยี่ยม”
	 ชาวบ้านชายหญิงและเด็กที่พวกวอลเลซพบพานคือ 
คนป่วย	ขาดอาหาร	 และเฉือ่ยชา	 วิกกกีล่าวว่า	 “พวกเขานัง่นิง่ๆ	
พาดศีรษะไว้บนมือได้ตลอดทั้งวัน”	 โรคมาลาเรียแพร่ระบาด
อย่างหนัก	 ชาวบ้านประทังชีวิตด้วยการเก็บเศษอาหารรับ
ประทาน	 ดื่มน�้าจากแหล่งน�้าปนเปื้อนสิ่งสกปรก	 เช่นจากหลุม
ตื้น	 ๆ	 ที่ปะปนดินโคลนซ่ึงเป็นแหล่งน�้าใช้ร่วมกันกับสัตว์เลี้ยง	
บางทีก็เป็นที่	ๆ	เดียวกันกับน�า้ที่ใช้ซักเสื้อผ้าและอาบช�าระล้าง
ร่างกาย	 	น�า้ที่สะอาดพอจะดื่มได้ต้องเดินไปถึงสองไมล์	 เครื่อง
มือการเกษตรก็ไม่ม	ีการเลี้ยงปศุสัตว์ก็ไม่ม	ี	ชาวบ้านอาวุโสคน
หนึง่พดูว่าเมือ่ยีสิ่บห้าปีทีแ่ล้วชนเผ่าทีอ่ยูไ่ม่ไกลจากทีน่ีไ่ด้เข้ามา
รุกรานโอดูโวโรเข่นฆ่าชาวบ้านวัยผู้ใหญ่ที่ต่อต้าน	 และต้อนเอา
วัวจากหมู่บ้านนี้ไป		สิบปีให้หลังโอดูโวโรก็ถูกบุกโจมตีอีก	คราว
น้ีโดยกองก�าลังต่อต้านของพระผู้เป็นเจ้า	 (แอลอาร์เอ)	 ซึ่งเป็น
ทหารเด็ก	 	ชาวบ้านต้องหนีไปอยู่ที่อื่น	หมู่บ้านนี้ยังไม่มีโอกาส
ฟื้นกลับสู่สภาพเดิม	คนที่มีความรู้ในการท�าการเกษตร	หากไม่
หนไีปกจ็ะต้องถกูฆ่าตาย		ด้วยเหตนุีห้มูบ้่านโอดโูวโรจงึถูกขนาน
นามว่า	“หมู่บ้านที่ถูกลืม”



	 ในการเดินทางไปที่หมู่บ้านนี้แต่ละครั้ง	 สองสามีภรรยาก็จะ 
ได้รับทราบข้อมูลที่เป็น	 “อีกช้ินหน่ึงของภาพต่อ	 ชาวบ้านค่อนข้าง
ระมัดระวังในการให้ข้อมูลและค่อนข้างขยาดกลัว	 โดยเฉพาะประเด็น
เกีย่วกบัการสงัหารประชาชนอย่างเหีย้มโหดในช่วงเวลาทีผ่่านมา”	สตฟี
สาธยาย	 “วิกกีและผมเคารพการให้ข้อมูลของชาวบ้านอย่างเคร่งครัด	
และมุ่งมั่นที่จะช่วยรักษาวัฒนธรรมของผู้คนไม่ว่าท่ีไหนที่เราไปเยี่ยม
พบ	เราไม่เร่งรีบหาข้อสรุป		เป้าหมายแรกของเราที่โอดูโวโรคือจัดหาน�้า
สะอาด	แต่ชาวบ้านอาวโุสต้องเป็นคนตดัสนิใจ	ไม่ใช่เราสองคน	ช่วงหนึง่
ผมเคยเสนอออกไปว่า	หากพวกชาวบ้านสามารถสร้างห้องส้วมได้สบิจดุ		
เราจะขดุหาแหล่งน�า้ให้สองจดุ		ผูน้�าชาวบ้านใช้เวลาประชมุหารอืกนัครึง่
วัน	แล้วเขาก็ออกมาประกาศว่า	“เรายอมรับข้อตกลง”
	 นั่นก็เป็นการเริ่มต้นการแปลงโฉมโอดูโวโร	ด้วยการสนับสนุน
จากมาร์ก	โฮวิสัน	ผู้ว่าการภาค	๕๓๓๐	ปี	พ.ศ.	๒๕๕๐-๕๑	วอลเลซทั้ง
สองจงึลงมอืก่อตัง้กลุม่ชมุชนโรตารใีนหมูบ้่านนัน้เพือ่บอกกล่าวแก่เหล่า 
โรแทเรียนถึงความต้องการของคนในท้องถิ่น	 ครั้งหนึ่งคณะกรรมการ
โครงการระยะยาวของภาค	๕๓๓๐	มีความคิดที่จะท�าโครงการปศุสัตว์
ในโอดูโวโร	 แต่สตีฟและวิกกีคัดค้านความคิดน้ัน	 “ถ้าเราท�าอย่างนั้น 
ก็เท่ากับเป็นการผลักให้หมู่บ้านกลับไปอยู่ในจุดที่ดึงดูดให้เพื่อนบ้าน
มาโจมตีและปล้นฆ่าชาวบ้านอีกครั้งหนึ่ง”	 วิกกีกล่าว	 “เท่ากับเราวาง
กับดักอันตรายให้พวกเขา”	 สโมสรในภาคได้ช่วยกันระดมเงินบริจาค 
เพื่อโครงการต่าง	 ๆ	 ในหมู่บ้านนี้ได้เงินรวม	 ๒๓,๐๐๐	 เหรียญสหรัฐ 
เราใช้เงินส่วนหนึ่งในการฝึกอบรมให้ความรู้การเกษตรเพื่อให้ชาวบ้าน
ได้รู้จักวิธีใช้เครื่องมือการเกษตร	 และมี	 ผู้สนใจเข้ารับการอบรมการ 
ท�าเกษตรอนิทรย์ี	๔๐	คน	ในปีท่ีแล้ว	“เมือ่เราไปถงึโอดโูวโร”	สตฟีกล่าว	
จากความทรงจ�า	“พวกชาวบ้านก�าลังขุดร่องดินด้วยท่อนไม้และกิ่งไม้”		
	 สโมสรกัมพาลาตะวันตกได้ให้การสนับสนุนโครงการนี้เป็น
อย่างมากในทุกขั้นตอน	 สมาชิกในสโมสรได้ให้ความร่วมมือกับภาค	
๕๓๓๐	จนเราได้การตอบรบัทนุสมทบจากมลูนธิโิรตารเีพือ่ใช้ในโครงการ
น�า้สะอาดและอนามยั	ซึง่รวมไปถงึอกีหนึง่โครงการเพือ่การซ่อมบ่อน�า้	๙	
บ่อที่ถูกทิ้งร้างและโครงการฝึกอาชีพให้ชาวบ้านเพื่อให้พวกเขาได้สร้าง
แทงก์น�า้ขนาด	๑๒๐,๐๐๐	ลิตรให้กับโรงเรยีนสองแห่ง	และตดิตัง้แผงเซลล์
พลังงานแสงอาทิตย์เพื่อช่วยให้ชาวบ้านมีแสงสว่างใช้ยาวนานออกไป
อีกสามถึงสี่ชั่วโมงหลังตะวันตก	 เม่ือเร็ว	 ๆ	 น้ีเรายังมีความพยายามจัด
โครงการฝึกอบรมชาวบ้านให้ประกอบระบบกรองน�า้ทรายชวีภาพซึง่จะ
มีส่วนส�าคัญอย่างยิ่งในการป้องกันเชื้อโรคที่ปนเปื้อนมากับน�้า	นักเรียน
ทุนทูตสันถวไมตรีของโรตารีคนหน่ึงอาศัยอยู่ในประเทศยูกันดารู้ว่า 
คุณเทกซ	์ไทชอนสมาชิกสโมสรโรตารีมูเยนกาสร้างเครื่องกรองน�้า	และ
ติดตั้งอยู่ที่หลังบ้านของเขาในกัมพาลา	 เป็นเครื่องที่ภาชนะบรรจุน�้า 
ท�าด้วยคอนกรีตภายในมก้ีอนหนิและทรายวางสลบักนั	เครือ่งนีส้งู	๔	ฟตุ
และกว้างยาวหนึ่งตารางฟุต	 ด้านในบุด้วยเหล็กเพื่อเสริมความแข็งแรง	
ไทชอนขายโครงเหลก็นีใ้ห้กบัโรแทเรยีนและบรกิารส่งช่างไปสอนวธิกีาร
สร้างเครื่องกรองน�้าให้ที่โอดูโวโร

“ถ้าเราทำ อย่างนั้น ก็เท่ากับเป็นการ
ผลักให้หมู่บ้านกลับไปอยู่ในจุด
ที่ดึงดูดให้เพื่อนบ้านมาโจมตี
และปล้นฆ่าชาวบ้านอีกครั้งหนึ่ง”
วิกกีกล่าว “เท่ากับเราวางกับดัก
อันตรายให้พวกเขา”
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	 คู่สามีภรรยาวอลเลซกลับไปที่โอดูโวโรทุกปี	 	 ในป	ีพ.ศ.	๒๕๕๒	 เมื่อพวกเขาเดิน
ทางไปถึงพร้อมกับคุณโฮวิสันและภรรยาบาร์บารา	โรแทเรียนเกอร์รี	และโรแทเรียนพอลลา 
พอร์ตเตอร์		มีชาวบ้านกว่า	๑,๕๐๐	คนมาคอยต้อนรับเขา	งานปาร์ตี้ถูกจัดขึ้นทันที	ชาวบ้าน
อาวุโสคนหนึ่งกล่าวกับพวกวอลเลซว่าเขาไม่เคยคาดคิดว่าจะได้เห็นงานฉลองในหมู่บ้านน้ี
อีก	 	 และเขามีอะไรจะบอกเกี่ยวกับโครงการต่าง	 ๆ	 ที่เกิดขึ้นในหมู่บ้านน้ีว่า	 “คุณไม่ได้น�า
เอาปลามาให้เรา”	เขาบอกพวกที่มาพร้อมกับรอยยิ้ม	“คุณน�าเอาเบ็ดตกปลามาให้เรา	และ
เราขอขอบคุณ”
	 ในขณะท่ีภารกิจในการปรับโฉม	 “หมู่บ้านที่ถูกลืม”	 ด�าเนินต่อไปและสร้างความ 
พึงพอใจให้กับคู่ครองโรแทเรียนผู้มีมนุษยธรรมหลายคู่	 โอดูโวโรคือแรงบันดาลใจให้คู่สามี
ภรรยาวอลเลซเดินหน้าหาความท้าทายในพื้นที่อื่น	 ๆ	 อีก	 ล่าสุดเขาเริ่มโครงการใหม่ที ่
นากาแลนด์	 ซึง่เป็นรฐัในภาคตะวนัออกเฉยีงเหนอืของอนิเดยีทีม่พีรมแดนตดิกบัประเทศพม่า	
ภูมิประเทศท่ีน่ีอยู่ห่างไกลมากและมีกองก�าลังป้องกันพื้นที่หนาแน่น	 และดูเหมือนคู่สามี
ภรรยาผูท้ีร่่วมเดนิทางไปกบัพวกเขานีจ้ะเป็นชาวตะวนัตกกลุม่แรกทีม่โีอกาสเดนิทางมาทาง
ใต้ผ่านเข้าไปในพื้นที่รัฐนากาแลนด์นับตั้งแต่สงครามโลกครั้งที่	 ๒	 สภาพบ้านเมืองล้าหลัง
และการสูร้บกนัระหว่างเผ่าพนัธุ์ยงัเกดิขึน้ชนิตาในภมูภิาคแถบนี	้ชาวต่างชาตทิีม่าเยอืนต้อง 
เตรียมพร้อมกับความไม่แน่นอนทางการเมืองและอันตรายที่อาจเกิดขึ้น		



	 เคยมีคนทักสองสามีภรรยาว่าเป็นพวกชอบผจญภัย	 	 วิกกีถึงกับ
หัวเราะ	 “นักผจญภัยฟังดูจะดีเกินไป	 เพราะเพื่อนในกลุ่มเรียกพวกเราว่า 
คนเพีย้นกนัทัง้นัน้”	ในช่วงอายขุองคนวยัเกนิ	๕๐	ปีแล้ว	พวกเขาสองคนยงัชอบ
ท�าอะไรเสี่ยงนอกเหนือขอบเขตของความเป็นปกติอย่างที่พวกเราคุ้นเคยกัน 
มิหน�าซ�้ายังลุยท�าโครงการจนประสบความส�าเร็จได้อย่างที่ผู้มีมนุษยธรรม
ยากจะท�ากันได้	ความยืดหยุ่นคือสิ่งที่เขาได้เรียนรู้ว่าเป็นคุณสมบัติส�าคัญ	ยก
ตัวอย่างเช่นตอนทีเ่ดนิทางไปรฐัมณปีรุะ	ประเทศอนิเดยี	เพือ่ช่วยสร้างบ่อน�า้ท�า
มอื	พวกวอลเลซมาถึงสนามบนิแล้วจงึได้รบัแจ้งว่าสโมสรโรตารเีจ้าบ้านตดัสนิ
ใจไม่ร่วมโครงการแล้ว		แทนที่เขาจะล้มเลิกแผนนี	้ครอบครัววอลเลซสามารถ
หาสโมสรท่ีอยู่ใกล้รัฐนากาแลนด์มาแทนได้	 แต่ตอนท่ีเดินทางข้ามชายแดน
ต�ารวจชายแดนทีต่ดิอาวธุสงครามได้ตรวจค้นพวกเขาทัง้สองอย่างละเอยีดและ
ควบคมุตวัพวกเขาไว้	ก่อนทีจ่ะปล่อยให้เดนิทางต่อไปได้โดยมเีจ้าหน้าทีต่ดิตาม
อยูต่ลอด		ทัง้สองสามารถข้ามเขตแดนไปทีร่ฐันากาแลนด์โดยได้รบัอนุญาตให้
เพียงไปพบสมาชิกสโมสรโรตารีในท้องถิ่นนั้นเท่านั้น	 ทั้งสองได้พบกับสมาชิก
สโมสรโรตารกีลุม่เลก็	ๆ 	กลุ่มหนึง่ทีอ่ธบิายให้เขาฟังว่าหากไม่ใช่เป็นการมาพบ
โรแทเรียนที่นั่นแล้วพวกเขาจะไม่สามารถเข้ามาในพื้นที่นี้ได้เลย	สโมสรโรตารี	
ในท้องถ่ินน้ีในตอนแรกก็อิดออดที่จะรับร่วมท�าโครงการน�้าในรัฐมณีปุระด้วย	
“เพราะเราก�าลงัขอให้เขาสนบัสนนุโครงการในหมูบ้่านของเผ่าพนัธุข้์าศกึศตัรู
ของพวกเขา	โดยที่พวกเขาไม่รู้ตัวมาก่อน”	สตีฟอธิบาย	แต่พอคุยกันไปสักพัก
พวกเขากย็อมผ่อนตาม	“ไม่เพยีงผ่อนคลายลงเท่านัน้”	วกิกเีสรมิ	“พวกเขายงั
ช่วยก่อตั้งสโมสรโรตารีใหม่ให้กับศัตรูด้วย”
	 เกยีรตคิณุทีค่รอบครวัวอลเลซได้ทุม่เทไปและการได้ลงมอืปฏบิตัใิน
โครงการต่าง	 ๆ	 อย่างจริงจังได้ส่งผลในการท�าลายก�าแพงอคติที่ศัตรูสองฝ่าย

มีต่อกัน	ช่วงที่ดีกว่าตลอดเวลาสิบปีที่ผ่านมาคือการที่เขา
ทั้งสองมิได้ฝากผลงานอื่นใดในทุกพื้นที	่ ๆ	 เขาเดินทาง
ไปถึงยกเว้นเพียงการเติมเต็มและเพิ่มพูนคุณภาพให้

กับชีวิตที่นั่น	 และเกือบทุกโครงการพวกเขามัก
เริ่มต้นด้วยโครงการน�า้สะอาด		ทั้งคู่จะเดินทาง
ปีละสองครั้ง	 ๆ	 ละ	 ๔๐	 วันเพื่อกลับไปเยี่ยม
โครงการทีไ่ด้รเิริม่ไว้		หมูบ้่านทีพ่วกเขาให้ความ
ช่วยเหลือนั้นยังคงได้รับบริการจากครอบครัว
วอลเลซอยู่เนือง	 ๆ	 แต่หลักการส�าคัญในการ
ปฏิบตัต่ิอผู้คนทัง้หมดไม่ว่าจะเป็นในประเทศ
ยูกันดาหรืออินเดียหรือที่ไหน	 ๆ	 นั่นคือพวก
เขาต้องการเพียงการมีโอกาสที่จะช่วยเหลือ
ตัวเอง	 พวกเขาจะได้รับเพียงของขวัญที่เป็น
เบ็ดตกปลา	ไม่ใช่ปลา
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<<Community to community>>
by	Stephen	Yafa

 Seated in a circle of men, women, and children 
at	the	base	of	a	sprawling	fig	tree	in	the	remote	Ugandan	
village	of	Oduworo,	Rotarians	Steve	and	Vicky	Wallace	
are asking the villagers about their needs. At least a 
thousand people have come together at this “meeting 
tree,”	 and	 agree	 that	 everyone	wants	 clean	water,	
better food, medical care, and vocational training, 
especially for the young.
	 If	you	were	to	sit	in	on	this	gathering	in	2009	
and gaze at the healthy, animated villagers, it would 
be hard to envision the despair, disease, and near 
starvation they had endured. The Wallaces know 
about the deprivations in detail. Without the couple’s 
persistence, ingenuity, and caring, those conditions 
would still plague the village, a loose assemblage of 
huts spread over several miles of caked dirt, six hours 
by car from Kampala.
	 The	 journey	 that	 led	 Steve	 and	 Vicky	 to	
Oduworo	began	 in	northern	Nigeria.	The	Wallaces	–	
members of the Rotary Club of Lake Elsinore, Calif., USA, 
and	Rotary	Foundation	Major	Donors	–	learned	about	
polio eradication work there when they attended the 

RI	Convention	in	Chicago	in	2005.	A	Nigerian	Rotarian,	
captured on video, described the plight of the disease’s 
victims	in	the	country.	“We’re	going,”	Vicky	declared.	
The Wallaces had rarely traveled outside the United 
States, and never to Africa. What they soon experienced 
as members of a polio immunization team would 
change their lives. “We were not ready for it in any 
way,”	Vicky	recalls.	“Polio	sufferers	crawling	in	the	dirt,	
children	digging	through	garbage	for	something	to	eat.”	
When they returned to their sunny California suburb, 
they stayed home for four days and revised their plans 
for the future.
	 “At	 the	 time,”	 explains	 Steve,	 the	 2011-12	
governor	of	District	5330,	“I	owned	a	business	and	was	
under contract to the Walt Disney Company, building 
props	for	the	rides	at	Disneyland.	Vicky	and	I	both	knew	
I had to quit. We knew we were going to downsize our 
lives	and	do	humanitarian	service	from	then	on.”
	 Two	 years	 later,	 in	 2007,	 the	 District	 5330	
multiyear project committee asked the Wallaces to get 
the district involved in an international service effort. 
There was a single stipulation: They had to choose a 
village that had never received any outside help. 
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 The Wallaces had never heard of Oduworo. 
They sent out a slew of emails to Rotarians around 
the globe, and one response, from the Rotary Club 
of	Kampala-West,	offered	a	compelling	description	
of	this	village	of	about	2,500	inhabitants.	Kampala-
West club member Sam Bwaya assured them that 
Oduworo needed help but had never received aid 
from any humanitarian group or government agency. 
After	seeing	five	other	potential	project	sites	in	four	
countries, the couple traveled there. “This was the 
only village that didn’t have its hand out, asking for 
money,	when	we	 first	 visited,”	 Steve	 remembers.	
“Even in the face of starvation, one man stepped 
forward and presented us with a live chicken to thank 
us	for	showing	up.”
 The men, women, and children the Wallaces 
encountered were sick, malnourished, and so 
lethargic,	Vicky	says,	“they	just	sat	there	all	day	with	
their	heads	in	their	hands.”	Malaria	was	rampant.	The	
villagers existed on scraps of food and drank from 
a	contaminated	water	supply	–	shallow	holes	with	
muddy water, which they shared with animals, and 
where they also washed their laundry and bathed. 
The nearest potable water source was 2 miles away 
on foot. They had no farming tools and no livestock. 
An	elder	explained	that	25	years	earlier,	a	neighboring	
tribe had raided Oduworo, killed scores of resisting 
adult villagers, and stolen all the village’s cows. 
Ten years later, Oduworo was raided again, this time 

by the Lord’s Resistance Army, 
for	 child	 soldiers.	 Many	 people	
fled,	and	the	village	still	had	not	
recovered. Anyone who knew how 

to raise crops either had been killed or had run off. 
The Wallaces learned that the survivors of Oduworo 
called	their	home	“the	forgotten	village.”
 With each visit, the couple would learn 
“another piece of the puzzle. The villagers were 
extremely cautious, even reluctant to share 
information	about	the	atrocities	of	their	past,”	Steve	
explains.	“Vicky	and	I	were	determined	to	respect	and	
to help preserve the culture of people wherever we 
went,	and	to	not	rush	to	impose	solutions.	Our	first	
goal for Oduworo was a fresh water supply, but the 
elders had to decide on it, not us. In time, I offered a 
proposal:	If	they’d	dig	10	latrines,	we’d	provide	two	
boreholes for new wells. The elders met for half a 
day,	 then	came	back	and	announced,	 ‘We	accept	
your	deal.’”
 So began Oduworo’s transformation. With 
support	 from	Mark	 Howison,	 2007-08	 governor	 of	
District	 5330,	 the	Wallaces	 helped	 start	 a	 Rotary	
Community Corps in the village, which has advised 
the Rotarians on local needs. At one point, the 
multiyear project committee back home thought to 
replenish	Oduworo’s	livestock.	But	Steve	and	Vicky	
stepped in to veto the idea. “If we do that, we’re 
setting	up	the	village	to	be	raided	once	again,”	Vicky	
said.	“We’ll	be	putting	them	in	danger.”	Clubs	in	the	
district	have	raised	about	$23,000	for	projects	in	the	
village. A portion has gone toward agricultural training; 
villagers	have	learned	how	to	use	farm	tools,	and	40	
people enrolled in an organic farming class last year. 
“When	we	arrived	in	Oduworo,”	Steve	recalls,	“they	
were	digging	seed	furrows	with	sticks	and	twigs.”



	 Throughout	the	process,	the	Kampala-West	
club has provided critical support. Club members 
have	worked	with	District	 5330	 to	obtain	Rotary	
Foundation	Matching	Grants	for	water	and	sanitation	
projects, including one to repair nine nonfunctioning 
borehole wells and to provide vocational training 
to	villagers	so	they	could	construct	120,000-liter	
water tanks at two schools. Solar lighting has been 
installed, extending the villagers’ day by three to 
four hours. Recently, an effort got underway to train 
villagers	to	make	bio-sand	filters,	a	vital	defense	
against waterborne pathogens. An Ambassadorial 
Scholar	 living	 in	Uganda	found	out	that	Tex	Tychon,	of	 the	Rotary	Club	of	Muyenga,	built	 the	filters	 in	his	
backyard	in	Kampala.	Made	from	concrete	containers	and	filled	with	rock	and	sand,	each	filter	is	about	4	feet	
tall and 1 foot square, and poured to harden inside a steel mold. Tychon sold the Rotarians some molds and 
sent	his	assistants	to	Oduworo	to	teach	the	villagers	how	to	make	the	filters.
	 The	Wallaces	return	to	Oduworo	every	year.	In	2009,	when	they	arrived	with	Howison	and	his	wife,	
Barbara,	and	Rotarians	Gerry	and	Paula	Porter,	over	1,500	villagers	turned	out	to	greet	them.	A	party	erupted.	An	
elder told the Wallaces that he had never expected to see a celebration in his village. And he had something 
to	say	about	the	numerous	villager	projects	underway:	“You	didn’t	bring	us	a	fish,”	he	told	them	with	a	broad	
smile.	“You	brought	us	a	fishing	line.	We	thank	you.”
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The  
Wallaces’  
goodwill and  
hands-on  
approach  
play havoc  
with hardened  
prejudices  
and ancient

hostilities.



	 While	the	revival	of	a	forgotten	village	might	have	satisfied	the	
humanitarian inclinations of many Rotarian couples, Oduworo motivated 
the Wallaces to seek out new challenges. Their latest project has taken 
them	to	Nagaland,	a	state	 in	northeastern	 India	bordering	Myanmar.	
The terrain is so remote and heavily guarded that the couple and their 
travel	partners	discovered	they	were	the	first	Westerners	to	cross	the	
southern border into Nagaland since World War II. Fierce and chronic 
tribal warfare has dominated the region, creating a constant state of 
political unrest and presenting a real danger for foreign visitors.
 When an observer points out to the Wallaces that they are 
adventurous,	 Vicky	 laughs:	 “It’s	 funny	 you	 call	 us	 adventurous.	Our	
friends	call	us	stupid.”	Now	in	their	50s,	they	routinely	take	on	risks	
far beyond the comfort zone of most of us, and appear to thrive on 
implementing projects where no other humanitarian has ventured before. 
Flexibility,	they’ve	learned,	is	crucial.	On	their	way	to	help	build	hand-dug	
wells	in	the	Indian	state	of	Manipur,	the	Wallaces	arrived	at	the	airport	
to discover that the host Rotary club had decided not to participate. 
Instead of jettisoning their plans, the Wallaces managed to contact a 
club in neighboring Nagaland. As they were crossing the border, military 
police with machine guns searched and detained them, and assigned 
an armed guard to shadow them. The couple entered Nagaland with a 
permit indicating that they would be visiting a Rotary club there. They 
met	a	small	group	of	Rotarians,	who	told	Steve	and	Vicky	that	they’d	
never	have	been	allowed	in	without	“Rotary”	on	their	permit.	The	club	
members were initially reluctant to get involved in the water projects in 
Manipur	–	“We	were	asking	them	to	support	their	tribal	enemy’s	village	
without	knowing	it,”	Steve	says	–	but	in	time	they	relented.	“Not	only	
relented,”	Vicky	adds.	“They	helped	organize	a	new	Rotary	club	with	
their	enemies.”	
	 The	Wallaces’	goodwill	and	hands-on	approach	plays	havoc	
with hardened prejudices and ancient hostilities. For the better part of 
decade, they’ve pushed no agenda in the places they’ve visited other 
than	living	a	fulfilling	and	healthy	life.	That	almost	always	begins	with	
finding	fresh	water.	Twice	a	year,	for	40	days,	the	couple	tour	projects	
they’ve helped initiate. They’re in service to the villages they assist, but 
even more so to the ideal that all people, from Uganda to India and 
beyond, need only have a chance to help themselves through the gift 
of	a	hook	and	not	a	fish.



 คณะกรรมการบริหารโรตารีสากล	มีจ�านวน	19	ท่าน	คือ	ประธานโรตารีสากล	ประธานโรตารีสากลรับเลือก	และกรรมการ
ที่ได้รับเลือกจากที่ประชุมโรตารีสากลโดยการเสนอชื่อจากสโมสรโรตารีต่างๆ	อีก	17	ท่าน	
	 คณะกรรมการบรหิารฯ	มหีน้าทีจ่ดัการบรหิารกจิการและเงนิทนุของโรตารสีากลตามธรรมนญูและข้อบงัคับของโรตารสีากล	
โดยกรรมการรุ่นใหม่จ�านวน	8	ท่านพร้อมกับประธานโรตารีสากลรับเลือกเริ่มงานตั้งแต	่1	กรกฎาคม	เป็นต้นไป

โฉมหน้าใหม่
ในกรรมการบริหารโรตารีสากล 

RI faces : New directors take office

 รอน ดี.เบอร์ตัน – Ron D. Burton		สโมสรโรตารี	Norman,	Oklahoma,	USA	รอน	
เบอร์ตัน	ประธานโรตารีสากลรับเลือก		เกษียณอายุจากประธานมูลนิธิของมหาวิทยาลัยโอกลาโฮมา
ในปี	พ.ศ.	2550	ปัจจบุนั	สมาชกิสมาคมเนตบิณัฑติอเมรกินัประจ�าศาลสงูสดุสหรฐั	รอนเป็นผูก่้อตัง้/
อดีตประธานมูลนิธิของโรงเรียนนอร์แมนและผู้ก่อตั้ง/อดีตกรรมการมูลนิธิของชุมชนนอร์แมน
	 รอนเคยท�าหน้าที่รองประธานสภา	 Last	 Frontier	 ของลูกเสือสหรัฐอเมริกาและได้รับ
รางวัล	 Silver	 Beaver	 Award	 รอนเป็นโรแทเรียนตั้งแต่ปี	 พ.ศ.	 2522	 เคยเป็นกรรมการบริหาร
โรตาร	ีสากล	รองประธานทรสัตมีลูนธิโิรตาร	ี	ผู้ด�าเนนิการประชมุอบรมผูว่้าการภาครบัเลอืก	ประธาน 
คณะกรรมการจดัการประชมุฯ	ทีป่รกึษากองทนุถาวร	ผูป้ระสานงานมลูนธิโิรตารปีระจ�าภมูภิาคและ 
ผู้ดูแลประธานโรตารีสากล	รอนได้รับรางวัลสูงสุดของโรตารีส�าหรับผู้ให้บริการเหนือตน	และรางวัล
การบ�าเพ็ญประโยชน์ดีเด่นของมูลนิธิโรตารี	และรางวัล	“ผู้ให้บริการเพื่อโลกปลอดโปลิโอ”	ระหว่าง
ประเทศ	ท่านและภริยาเจ็ตตามีบุตรสองคนและหลาน	3	คน
 Ron D. Burton Norman, Okla., USA	Ron	Burton,	the	RI	president-elect,	retired	
as	president	of	the	University	of	Oklahoma	Foundation	Inc.	in	2007.	He	is	a	member	
of the American Bar Association and is admitted to practice before the U.S. Supreme 
Court. Ron is a founder and past president of the Norman Public School Foundation, 
and founder and past board member of the Norman Community Foundation. He was 
vice president of the Last Frontier Council of the Boy Scouts of America and received 
the Silver Beaver Award. 
	 A	Rotarian	since	1979,	he	has	served	Rotary	as	RI	director,	Rotary	Foundation	
trustee vice chair, International Assembly moderator, committee chair, Permanent 
Fund national adviser, regional Rotary Foundation coordinator, and aide to the 
president. Ron has received the RI Service Above Self Award and The Rotary Foundation 
Distinguished	Service	Award	and	International	Service		Award	for	a	Polio-Free	World.	
He  and his wife, Jetta, have two children and three grandchildren.
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RI faces : New directors take office

 แอนน์-บรติ อสโิบล – Ann-Britt Asebol 	สโมสรโรตาร	ีFalun-Kopparvagen,	Sweden		
แอนน์-บริต	อสโิบล	เป็นผูเ้ริม่ก่อตัง้โรงเรยีนมธัยม	Falu	Frigymnasium	ส�าหรบันกัเรยีนอาย	ุ16-19	ปี
ปัจจบุนัเธอเป็นสมาชกิสภาผูแ้ทนของประเทศสวเีดน	แอนน์-บรติเคยท�าหน้าทีผู่ป้ระสานงานสมาชกิ
ภาพของโรตารีสากลประจ�าภูมิภาค	 ผู้ประสานงานมูลนิธิโรตารีประจ�าภูมิภาค	 เป็นผู้น�าการอบรม 
ผูแ้ทนสภานติบิญัญตัแิละผูแ้ทนพเิศษของประธานโรตารสีากล	เธอเป็นโรแทเรยีนตัง้แต่ปี	พ.ศ.	2536	
เคยไปร่วมงานโครงการบ�าเพ็ญประโยชน์ในประเทศเนปาลและรัสเซีย	 แอนน์-บริตเป็นผู้บริจาค 
ในกองทุนถาวร	(Benefactor)	ของมูลนิธิโรตารี
 Ann-Britt Åsebol Falun-Kopparvågen, Sweden	 	 Ann-Britt	 Åsebol	 has	 a	
background in education and started a high school, Falu Frigymnasium, for students 
ages	16-19.	She	is	also	a	member	of	the	Swedish	Parliament.	Ann-Britt	has	served	
Rotary as a regional Rotary International membership coordinator, regional Rotary 
Foundation coordinator, training leader, Council on Legislation representative, and 
president’s	 representative.	A	Rotarian	since	1993,	 she	has	participated	 in	 service	
projects	throughout	Nepal	and	Russia.	Ann-Britt	is	a	Benefactor	of	the	Foundation.
 
 
 จอห์น บ.ีโบก – John B. Boag 	สโมสรโรตาร	ีTamworth	North,	Australia	จอห์น	โบก			
เป็นผู้เชี่ยวชาญกฎหมายทรัพย์สินที่ได้รับการรับรองของประเทศ	ปัจจุบันเป็นผู้อ�านวยการส�านัก
กฎหมาย	Everingham	Solomons		เป็นโรแทเรียนตั้งแต่ปี	พ.ศ.	2523	เคยท�าหน้าที่ประธานคณะ
กรรมการฝ่ายข้อบงัคบัและธรรมนญูโรตารสีากล	เป็นผูป้ระสานงานมลูนธิโิรตารปีระจ�าภมูภิาค	เป็น
ผู้น�าการอบรมและผูแ้ทนพเิศษของประธานโรตารสีากล		ในการประชมุสภานติบิญัญตัปีิ	พ.ศ.	2550	
และปี	 2553	 ท่านได้ปฏิบัติหน้าที่เป็นรองประธานสภานิติบัญญัติทั้งสองสมัย	 จอห์นได้รับรางวัล 
“ผู้ให้บริการมูลนิธิโรตารีดีเด่นระดับภาค”	 และเกียรติบัตรส�าหรับการบ�าเพ็ญประโยชน์เกียรติคุณ
ของมูลนิธิโรตารี	 ท่านและภริยาไดแอนนาเป็นผู้บริจาคในกองทุนถาวร	 (Benefactor)	 ของมูลนิธิ
โรตารี
 John B. Boag Tamworth North, Australia John Boag, an accredited specialist 
in property law, is a director at Everingham Solomons Solicitors and has been a 
Rotarian	since	1980.	John	has	served	Rotary	as	chair	of	the	Constitution	and	Bylaws	
Committee, regional Rotary Foundation coordinator, training leader, and president’s 
representative.	He	was	vice	chair	of	the	2007	and	2010	Councils	on	Legislation.	John	
has	received	The	Rotary	Foundation	District	Service	Award	and	Citation	for	Meritorious	
Service. He and his wife, Dianna, are Benefactors of the Foundation. 



 ทาเกชิ มัตสุมิยะ – Takeshi Matsumiya	สโมสรโรตารี	Chigasaki-Shonan,	Japan																																																																																														
ทาเกช	ิมัตสุมิยะ	มีอาชีพทันตแพทย์อยู่ในเมือง	Kanagawa	เป็นโรแทเรียนตั้งแต่ปี	พ.ศ.	2525	เคย
เป็นผูป้ระสานงานสมาชิกภาพโรตารสีากลประจ�าภูมภิาค	และผูป้ระสานงานสมาชกิภาพโรตารสีากล
ประจ�าโซน	ผูป้ระสานงานกลุม่ทรพัยากรการเรยีนรูห้นงัสอืประจ�าโซน	ผู้น�าฝึกอบรมและผูแ้ทนพเิศษ
ประธานโรตารสีากล	ท่านและภรยิาชเิงโกะเป็นผูบ้รจิาครายใหญ่	(Major	Donors)	ของมูลนธิโิรตารี	
และเป็นสมาชิกชมรมผู้บริจาคมรดก	(Bequest	Society)
 Takeshi Matsumiya Chigasaki-Shonan, Japan	 Takeshi	Matsumiya	works	
in	dentistry	in	Kanagawa	and	has	been	a	Rotarian	since	1982.	Takeshi	has	served	
as a regional Rotary International membership coordinator, Rotary International 
membership zone coordinator, Literacy Resource Group zone coordinator, training 
leader, and president’s representative. He and his wife, Shigeko, are Rotary Foundation 
Major	Donors	and	members	of	the	Bequest	Society.
 

 แอนน์ แอล. แมททิวส์ – Anne L. Matthews	สโมสรโรตารี	Columbia	East,	SC,	USA	
แอนน	์ แมททิวส	์ เคยเป็นผู้อ�านวยการฝ่ายการศึกษาของรัฐ	 South	 Carolina	 และเป็นกรรมการ 
ผูบ้รหิารงานอกีหลายฝ่าย	ระดบัรฐัและระดบัประเทศ	รวมถงึสมาคมมะเรง็อเมรกินั		เป็นโรแทเรยีน
ตั้งแต่ปี	พ.ศ.	2532		แอนน์เคยเป็นทรสัตีมูลนธิิโรตาร	ีเป็นกรรมการแผนวิสัยทศัน์อนาคตของโรตาร	ี 
ผูป้ระสานงานมลูนธิโิรตารปีระจ�าภมูภิาค	 และผูน้�าการอบรม	 เธอเคยเดินทางไปร่วมงานวนัหยอดวคัซนี
แห่งชาติที่ประเทศอินเดีย	แอนน์เป็นผู้บริจาครายใหญ	่(Major	Donor)	เป็นสมาชิกชมรมผู้บริจาค
มรดก	(Bequest	Society)	และชมรมผู้บริจาค	พอล	แฮริส	เฟลโลว	์(Paul	Harris	Society)
 Anne L. Matthews Columbia East, S.C., USA Anne	Matthews	has	served	
as a director of the South Carolina Department of Education and as a member of 
numerous boards in South Carolina and nationally, including the American Cancer 
Society.	A	Rotarian	since	1989,	Anne	has	been	a	Rotary	Foundation	trustee,	Future	
Vision	Committee	member,	 regional	 Rotary	 Foundation	 coordinator,	 and	 training	
leader.	She	has	participated	in	National	Immunization	Days	in	India.	Anne	is	a	Major	
Donor and a member of the Bequest Society and Paul Harris Society
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 กเิดยีน ไปเปอร์ – Gideon Peiper	–	สโมสรโรตาร	ีRamat	Hasharon,	Israel	กเิดยีน 
ไปเปอร์	 	 สถาปนิกในกรุงเทลอาวีฟ	 ผู้เชี่ยวชาญการออกแบบอาคาร	 เคยเป็นประธานศูนย์จิตเวช-
กรรมสังคม	Elah	ส�าหรับผู้อพยพชาวดัทช	์และเคยเป็นเลขานุการคณะกรรมการกองทุนเพื่อเพื่อน
มนุษย์ชาวดัทช์เชื้อสายยิว	และเป็นรองประธานศูนย์	 Israel	Platform		ท่านเป็นโรแทเรียนตั้งแต่
ปี	 พ.ศ.	 2521	กิเดียนเคยเป็นกรรมการหน่วยงานพิเศษของโรตารี	 เป็นผู้ประสานงานมูลนิธิโรตารี
ประจ�าภูมิภาคและผู้น�าฝึกอบรม	ท่านเป็นสมาชิก	พอล	แฮริส	เฟลโลว	์และผู้บริจาคให้กองทุนถาวร	
(Benefactor)	ท่านได้รับรางวัลในการบ�าเพ็ญประโยชน์ดีเด่นของมูลนิธิโรตารี
 Gideon Peiper Ramat Hasharon, Israel Gideon Peiper, an architect in Tel 
Aviv, specializes in the design of public buildings. He has served as chair of Elah, a 
psychosocial support center for Dutch immigrants; secretary of the Dutch Jewish 
Humanitarian Fund Board; and vice chair of the Israel Platform. A Rotarian since 
1978,	Gidi	has	been	a	task	force	and	committee	member,	regional	Rotary	Foundation	
coordinator, and training leader. He is a Paul Harris Fellow and Benefactor, and has 
received the Foundation’s Distinguished Service Award.
 

 แอนดี สมอลวู้ด – Andy Smallwood	 	 สโมสรโรตารี	 Gulfway-Hobby	 Airport	
(Houston),	 Texas,	 USA	 แอนดี	 สมอลวู๊ด	 เป็นนักกฎหมายเอกชน	 ผู้เช่ียวชาญกฎหมายองค์กร	
การธนาคาร	อสังหาริมทรัพย์	และกฎหมายระหว่างประเทศ	เป็นโรแทเรียนตั้งแต่ปี	พ.ศ.	2524	เคย
เป็นกรรมการฝ่ายกฎหมาย	ที่ปรึกษากองทุนถาวรระดับชาติ	ผู้ประสานงานของมูลนิธิโรตารีประจ�า
ภมูภิาค	ผูป้ระสานงานหน่วยงานพเิศษการรูห้นงัสือและการนบัเลขในทวปีอเมรกิาเหนอื	ผูน้�าการอบรม	
ผูแ้ทนภาคในทีป่ระชมุสภานติบิญัญตั	ิและผู้แทนพเิศษประธานโรตารสีากล	แอนดีได้รบัรางวลัสงูสดุ
ของโรตารีส�าหรับผู้ให้บริการเหนือตนและรางวัลในการบ�าเพ็ญประโยชน์ดีเด่นของมูลนิธิโรตารี 
ท่านและภริยาอนิตาเป็นผู้บริจาครายใหญ	่ (Major	 Donors)	 และเป็นสมาชิกก่อตั้งชมรมผู้บริจาค
มรดก	(Bequest	Society)	
 Andy Smallwood Gulfway-Hobby Airport (Houston), Texas, USA Andy 
Smallwood	 is	 a	 private-practice	 attorney	 specializing	 in	 corporate,	 banking,	 real	
estate,	and	international	law.	He	has	been	a	Rotarian	since	1981	and	he	has	served	
Rotary as a committee member, Permanent Fund national adviser, regional Rotary 
Foundation coordinator, Literacy and Numeracy Task Force coordinator for North 
America, training leader, Council on Legislation representative, and president’s 
representative. Andy has received the RI Service Above Self Award and The Rotary 
Foundation	Distinguished	Service	Award.	He	and	his	wife,	Anita,	are	Major	Donors	
and charter members of the Bequest Society.
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บริน สไตล์ส – Bryn Styles		สโมสรโรตารี	Barrie-Huronia,	Ontario,	
Canada	 บริน	 สไตล์ส	 เป็นประธานสมาคมเภสัชกรรม	 เป็นโรแทเรียน 
ตั้งแต่ป	ี พ.ศ.	 2529	ท�างานโรตารีเป็นผู้ประสานงานมูลนิธิโรตารีประจ�า
ภูมิภาค	 	 ผู้แทนสภานิติบัญญัติและผู้แทนพิเศษประธานโรตารีสากล		
ท่านได้รับรางวัลสูงสุดของโรตารีส�าหรับผู้ให้บริการเหนือตน	 และเกียรติ
บัตรส�าหรับการบ�าเพ็ญประโยชน์เกียรติคุณของมูลนิธิโรตารี	 บรินเป็น
หัวหน้ากลุ่มศึกษาแลกเปลี่ยนไปออสเตรเลีย	 ท่านและภริยาแรนดีได้รับ 
อุปถัมภ์นักเรียนแลกเปล่ียน	 6	 คน	 ทั้งสองท่านเป็นผู้บริจาครายใหญ่	
(Major	Donors)	และสมาชิกชมรมผู้บริจาคมรดก	(Bequest	Society)
 Bryn Styles Barrie-Huronia, Ont., Canada  Bryn 
Styles is a pharmacy president and has been a Rotarian since 
1986.	He	has	served	Rotary	as	a	regional	Rotary	Foundation	
coordinator, Council on Legislation representative, and 
president’s representative. He has received the RI Service 
Above Self Award and The Rotary Foundation Citation for 
Meritorious	Service.	Bryn	has	served	as	a	Group	Study	Exchange	
team leader in Australia, and he and his wife, Randy, have 
hosted	 six	 exchange	 students.	 They	 are	Major	 Donors	 and	
Bequest Society members.
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เยือนสินทรา เมืองในฝัน
	 เมืองสินทรา	(Sintra)	ซึ่งยูเนสโก้ประกาศให้เป็นมรดกโลก	และ	ลอร์ด	ไบรอน	
ขนานนามว่า	“สวนอเีดนแสนสวย”	ตัง้อยูบ่นเนนิเขาห่างจากกรงุลสิบอน	ประมาณ	20	ไมล์	
โรแทเรียนที่เข้าร่วมประชุมใหญ่โรตารีสากล	2013	ระหว่าง	23-26	มิถุนายน	จะค้นพบ
เสน่ห์ทางวัฒนธรรมและทวิทศัน์ทีต่ระการตา	ซึง่คุม้ค่ากบัการเดนิทางทีใ่ช้เวลา	40	นาที	
โดยรถไฟ	
 
	 พนีาพาเลซ	(Pena	Palace)	พระราชวังฤดรู้อนของราชวงศ์โปรตเุกส	จะท�าให้
คุณตื่นตาตื่นใจกับทัศนียภาพชายทะเลท่ีสวยตระการตา	 คุณน่าจะใช้เวลาในช่วงบ่าย	
เดินชมรอบ	ๆ	พระราชวังสีเหลือง	ม่วง	และชมพ	ูแล้วลัดเลาะไปตามทางเดินธรรมชาติ
ทีส่วยเสมอืนหนึง่อทุยาน	พระราชวงัแขกมวัร์ทีส่ร้างขึน้ในสมยัศตวรรษที	่9	ถกูยดึครอง
โดยกองทัพคริสเตียนของโปรตุเกส	 ในศตวรรษที่	 12	 ความเสียหายอย่างหนักที่ได้รับ
จากแผ่นดินไหวครั้งร้ายแรงในปี	 ค.ศ.	 1755	 กลับท�าให้พระราชวังพีนา	 กลายเป็นสิ่ง
ปรักหักพังที่สุดแสนจะโรแมนติค	ส่วนที่พระราชวังแห่งชาติ	(The	National	Palace)	
ทีศ่นูย์ประวติัศาสตร์สนิทรา	คุณจะพบกบัพระราชวงัแบบวฒันธรรมแขกมวัร์ทีไ่ด้รบัการ
อนุรักษ์อย่างดียิ่ง	

	 ในช่วงต้นแห่งศตวรรษที	่20	มหาเศรษฐีชาวโปรตเุกสได้ตดัสนิใจจะท�าความฝัน
ของเขาใหเ้ปน็ความจรงิ	ผลงานนัน้กค็อื	ควินตา	ดา	รกีาลเลรา	(Quinta	da	Regaleira)	
หรือ	คฤหาสน์รีกาลเลรา	เป็นบริเวณที่แปลกและมหัศจรรย์เต็มไปด้วยเส้นทางคดเคี้ยว
แสนสวย	อุทยานที่เขียวชอุ่ม	ถ�้า	น�้าพ	ุและหอคอยมากมาย	ผู้ที่รักการผจญภัยสามารถ
ส�ารวจพื้นที่ดังกล่าวโดยใช้เส้นทางผ่านอุโมงค์ที่มืดมิด	(แนะน�าให้คุณน�าไฟฉายไปด้วย)

	 หลังจากหยุดพักจากการเยี่ยมชมพระราชวังต่าง	 ๆ	 แล้ว	 คุณต้องแวะไปที่
พิพิธภัณฑ์แห่งศิลปะยุคใหม่สินทรา	(The	Sintra	Museum	of	Modern	Art)	ที่ซึ่งจัด
แสดงผลงานทางศิลปะที่สะสมโดยมหาเศรษฐี	โจ	เบอราร์โด	(Joe	Berardo)	ซึ่งมีทั้งผล
งานของ	ปิกัสโซ,	มอนเดรียน,	วาฮอล,	เดอ	คูนนิ่ง,	แคลเดอร์	และศิลปินชาวโปรตุเกส
อีกหลายท่าน	

ลงทะเบียนเพื่อเข้าร่วมประชุมใหญ่โรตารีสากล 2013 ณ กรุงลิสบอน
ได้ที่ www.rotary.org/convention

นับถอยหลังการประชุมใหญ่
โดย : ซูซี มา 

อรุณวดี พอล สร.เชียงใหม่เหนือ แปล



แต่งตั้งทรัสตีใหม่
 

	 ประธานโรตารีสากล	 ซากุจิ	 ทานากะ	 แต่งตั้งทรัสตีใหม่	 5	 ท่านเข้าร่วมคณะ 
กรรมการทรัสตีมูลนิธิโรตารีรวมเป็น	 15	 ท่าน	 โดยให้เริ่มปฏิบัติงานในวันที่	 1	 กรกฎาคม	
2555	ดังนี้
สเตฟานี เอ.เออร์ชิค  - Stephanie A. Urchick ได้รับการแต่งตั้งเป็นทรัสต	ีก�าหนดวาระ	
2	ปีแทน	แอนน์	แอล.แมททิวส	์	-	Anne	L.	Matthews	ซึ่งได้รับการแต่งตั้งเป็นกรรมการ
บริหารโรตารีสากล	ส่วนทรัสตีท่านอื่น	ๆ	นั้นให้ด�ารงวาระ	4	ปี			

เรย์ คลิงกินสมิท สโมสรโรตารี Kirksville, Missouri, USA
Ray Klinginsmith - Kirksville, Mo., USA
	 เรย์	 คลิงกินสมิท	 เคยเป็นที่ปรึกษาและศาสตราจารย์วิชาบริหารธุรกิจใน
มหาวิทยาลัย	Truman	ของรัฐมิสซูรี	 (ชื่อเดิม	มหาวิทยาลัยรัฐ	มิสซูรีนอร์ทอีสต์)	นานกว่า	
20	ปี	และด�ารงต�าแหน่งอธกิารบดคีณะนีอ้กี	5	ปี		ท่านเป็นโรแทเรยีนนานกว่า	50	ปี	เป็นอดีต
ประธานโรตารีสากล	 เคยท�าหน้าที่เป็นกรรมการบริหารโรตารีสากล	 กรรมการทรัสตีมูลนิธิ
โรตารีและรองประธานทรัสตี	 เป็นกรรมการวิสัยทัศน์อนาคต	 ประธานสภานิติบัญญัต	ิ และ
ประธานจัดการประชุมใหญ่ที่นครลอสแองเจลิสปี	 2551	 ท่านเป็นศิษย์เก่าโปรแกรมทุนทูต
สันถวไมตรีของมูลนิธิ	 ไปศึกษาที่สหภาพอัฟริกาใต้ในปี	 2504	 ท่านเป็นผู้บริจาครายใหญ	่
(Major	 Donor)	 และได้รับรางวัลการบ�าเพ็ญประโยชน์ดีเด่นของมูลนิธิโรตารี	 ปัจจุบันเรย์	
และภริยาจูดีพ�านักอยู่ที่เมืองเคิร์คส์วิลล์

ไมเกลิ เค. แมคโกเวร์ิน  สโมสรโรตาร ีSouth Portland-Cape Elizabeth, Maine, USA
Michael K. McGovern  - South Portland-Cape Elizabeth, Maine, USA
	 ไมเกิล	 แมคโกเวิร์น	 เป็นหัวหน้าผู้บริหารชุมชนเขตชานเมืองที่มีประชากร	 9,000	
คน	รับผิดชอบงานบริการเทศกิจ	อาทิเช่น	ต�ารวจ	ดับเพลิง	ห้องสมุด	การเงิน	การวางแผน	
การรกัษาความปลอดภยั	การออกใบอนุญาต	การเลือกตัง้	สวนสาธารณะและทีพ่กัผ่อน	ท่าน
เป็นโรแทเรยีนตัง้แต่ปี	พ.ศ.	2529	เคยด�ารงต�าแหน่งรองประธานโรตารสีากลและหนึง่ในบอร์ด 
ผู้บริหารโรตารีสากลป	ี2550-51	และเป็นกรรมการบริหารโรตารีสากลในป	ี2549-50	

ซามูเอล เอฟ. โอโวริ – สโมสรโรตารี Kampala, Uganda
Samuel F. Owori,  Kampala, Uganda
	 ซามูเอล	โอโวร	ิ	เป็นผู้เชี่ยวชาญการจัดการธุรกิจธนาคาร	เข้าร่วมในโรตารีป	ีพ.ศ.	
2521	 และเป็นกรรมการบรหิารโรตารสีากลในปี	 2553-54	 เคยท�าหน้าทีผู่ป้ระสานงานของ 
มูลนิธิโรตารีประจ�าภูมิภาคและผู้น�าการอบรมของโรตารีสากล	 ปัจจุบันแซมเป็นประธาน
กรรมการผู ้สอบบัญชีของโรตารีสากล	 ท่านและภริยานอร่าเป็นผู ้บริจาคกองทุนถาวร	
(ฺBenefactor)	ของมูลนิธิโรตารี
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ฮูลิโอ โซร์ยุส สโมสรโรตารี Barcelona Condal, Spain 
Julio Sorjús, Barcelona Condal, Spain
	 ฮูลิโอ	 โซร์ยุส	 	 สมาชิกสมาคมเนติบัณฑิตของเมือง
บาร์เซโลน่า	 ท่านท�างานด้านกฎหมายทั่วไปและเป็นที่ปรึกษา
กฎหมายให้แก่มูลนิธิการกุศลระหว่างประเทศอีก	2	แห่ง		เป็น
โรแทเรียนตั้งแต่ปี	 พ.ศ.	 2526	 เป็นกรรมการโรตารีสากล 
ในปี	 2541-43	 เคยท�าหน้าที่ผู้ดูแลประธานโรตารีสากลและ
เป็นผู้น�าฝึกอบรมของโรตารีสากล	 ฮูลิโอและภริยาคาร์เมน	
เป็นสมาชิก	 พอล	 แฮริส	 เฟลโลว์	 เป็นผู ้บริจาคกองทุน
ถาวร	 (Benefactor)	 ของมูลนิธิโรตารีและเป็นสมาชิกชมรม
ผู ้บริจาคมรดก	 (Bequest	 Society)	 และสมาคมอาร์ช 
ซี.	คลัมป	์Arch	C.	Klumph	Society.

สเตฟานี เอ. เออร์ชคิ  สโมสรโรตาร ีCanonsburg-Houston, 
Pennsylvania, USA
Stephanie A. Urchick, Canonsburg-Houston, Pa., 
USA
 สเตฟานี เออร์ชิค เป็นกรรมการบริหารของสมาคม
ผู้บริหาร	 Southpointe	 CEO	 Association	 และสมาคมผู้
ถือกรรมสิทธิ์ทรัพย์สิน	 Southpointe	 Property	 Owners’	
Association		เธอเป็นผู้ด�าเนินการพัฒนาธุรกิจให้มหาวิทยาลัย	
Robert	Morris		และยังเป็นเจ้าของธุรกิจฝึกสอนทักษะการน�า
เสนอ			
 สเตฟานี เป็นผู้ว่าการภาคในป	ีพ.ศ.	2541-42	เป็นผู้
แทนสภานิติบัญญัติป	ี2547	และ	2550		เธอเดินทางไปอินเดีย
และไนจีเรียในวันหยอดวัคซีนโปลิโอแห่งชาต	ิ	เธอเป็นผู้บริจาค	
กองทุนถาวร	(Benefactor)	ของมูลนิธิโรตารีเป็นสมาชิกชมรม
ผู้บริจาคมรดก	(Bequest	Society)	และเป็นผู้บริจาครายใหญ	่
(Major	Donor)	เธอได้รบัรางวลัการบ�าเพญ็ประโยชน์ดเีด่นของ
มูลนิธิโรตารี



	 เมื่อวันที่	 2-4	 กรกฎาคม	 2555	 ที่ผ่านมา	 โครงการ
มิตรภาพเพื่ อสุขภาพที่ โรงพยาบาลจ�าปาสัก	 เมืองปากเซ	
ประเทศลาว	 ทีมแพทย์ไทย-ลาวร่วมผ่าตัดผู ้ป ่วยชาวลาว	 31	
คนโดยไม่เสียค่าบริการ	 โครงการได้รับเกียรติจาก	 ดร.สรชัย 
สพีนัดอน	เจ้าแขวงจ�าปาสกั	นพ.วชิระ	เพ็งจนัทร์	ผูต้รวจราชการ	เขต	
13	เป็นประธานในพิธีเปิด
	 สโมสรโรตารีอุบลให้การสนับสนุนโดย	 นย.นพ.เศวต 
ศรีศิริ	 นายกสโมสรโรตารีอุบล	 ได้กล่าวถึงวัตถุประสงค์เพ่ือพัฒนา
ศักยภาพและแลกเปลี่ยนทางวิชาการ	 เพื่อความสัมพันธ์อันดีของ
ทั้งสองประเทศที่จะก่อให้เกิดความร่วมมือในโครงการอ่ืน	 ๆ	 ต่อไป
ในอนาคต

Rotary in Action
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ศูนยโรตารีในประเทศไทย 75/82‐83 อาคารโอเชี่ยนทาวเวอร 2 ชัน้ 32 ซ.วัฒนา ถ.อโศก วฒันา กรุงเทพฯ 10110  
โทร. 0 2661 6720 โทรสาร 0 2661 6719; rotaryth@ksc.th.com; www.rotarythailand.org; www.facebook.com/ThaiRotaryCentre  

มิตรโรแทเรียนท่ีรักทุกทาน 

 ผมไดรับเกียรติจากคณะกรรมการบริหารศูนยโรตารีในประเทศไทยปบริหาร 2555-57 ใหเปนประธานคณะ
กรรมการบริหารศูนยโรตารีในประเทศไทย ซ่ึงจะไดเขารับหนาท่ีในวันท่ี 1 กรกฎาคม 2555 เปนเวลาเดียวกับทาน
นายกสโมสรท่ีจะเขามารับหนาท่ีบริหารสโมสรเชนกัน 

 ผมในนามของศูนยโรตารีในประเทศไทย ขอแสดงความยินดีและเปน
กําลังใจใหทานนายกสโมสรและคณะกรรมการบริหารทุกสโมสรท้ัง 4 ภาคใน
ประเทศไทย ประสบความสําเร็จในการบริหาร นําพาสโมสรของทานใหเปน
ความหวังของชาวชุมชน ดําเนินกิจกรรมอันเปนประโยชนตอชุมชนดวยอุดมการณ
อันม่ันคง ในการท่ีจะใหบริการผูอื่นเหนือตน 

 ศูนยโรตารีในประเทศไทยพรอมเสมอที่จะใหบริการมวลมิตรโรแทเรียนทุก
ทานดวยการสนับสนุนกิจกรรมตางๆ ของโรตารี การประสานงานในระดับตางๆ อีก
ท้ังยังดําเนินการในการแปลเอกสาร เก็บรวบรวมขอมูลท่ีสําคัญ การใหบริการ
หองสมุดโรตารี การประสานงานการประชุมระดับภาคและอื่นๆ อีกหลายประการ 
ในการท่ีจะทําใหโรตารีในประเทศไทยมีความเขมแข็ง ม่ันคงเจริญกาวหนายิ่งๆ ขึ้น
ไป เรามีความยินดีเปนอยางยิ่งท่ีจะไดใหบริการแกมวลมิตรโรแทเรียนทุกทานครับ 

ดวยไมตรีจิตแหงโรตารี 

 

 
(อผภ.ไพโรจน เอื้อประเสริฐ) 
ประธานคณะกรรมการบริหารศูนยโรตารีฯ ป 2555-57 

 Members:  Clubs: 
D3330 2,539 92 
D3340 1,294 56 
D3350 2,346 87 
D3360 1,341 62 
Source: RI Fiscal Agent (30 Jun 2012)  R
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July‐August 2012 

รายนามคณะกรรมการบริหารศูนยโรตารีในประเทศไทย  
ป 2555-57  
อผภ.ไพโรจน เอื้อประเสริฐ (ประธาน), อผภ.วรวุธ พงษวิทย‐ 
ภานุ (รองประธาน), อผภ.นพ.อานนท จิระชวาลา (รอง
ประธาน), อผภ.สมศักดิ์ ดุรงคพันธุ (รองประธาน), อผภ.
วิชัย มณีวัชรเกียรติ (กรรมการแปล และกรรมการประชา‐ 
สัมพันธ), อผภ.ชาญชัย วิศิษฏกุล (กรรมการการเงิน),  
อผภ.นพ.วีระชัย จําเริญดารารัศมี (เลขานุการ) 

คณะกรรมการบริหาร 
ภาค 3330:‐ ผวภ.สมภพ ธีระสานต, ผวล.นพ.สงวน คุณาพร, 
อผภ.รัตนมณี ตันยิ่งยง, อผภ.นพ.พรชัย บุญแสง 

ภาค 3340:‐ ผวภ.ธาตรี ลีธีระประเสริฐ, ผวล.สุวรรณ สรรภา‐ 
ภรณ, อผภ.จินต ศรีกสิกรณ, อผภ.ศิริ เอี่ยมจํารูญลาภ, อผภ.
ธงชัย ลอตระกานนท 
ภาค 3350:‐ ผวภ.อเล็กซ พี มาฟโร, ผวล.ประวิทย โรจนขจร‐ 
นภาลัย, อผภ.รศ.ดร.เสาวลักษณ รัตนวิชช, อผภ.สุชาดา  
อิทธิจารุกุล 
ภาค 3360:‐ ผวภ.อนุรักษ นภาวรรณ, ผวล.ศุภรี ฉัตรกันยา‐ 
รัตน, อผภ.วิวัฒน ศิริจางคพัฒนา, อผภ.แววดาว ล้ิมเล็งเลิศ 
กรรมการท่ีแตงต้ังจากมูลนิธิภาคโรตารีไทย 
อผภ.รัฐประทีป กีรติอุไร, อผภ.สมภพ สุขสิงห (กรรมการ
หองสมุด), อผภ.ชํานาญ จันทรเรือง (บรรณาธิการนิตยสาร 
โรตารีประเทศไทย) 
 

PRIP พิชัย รัตตกุล มอบดอกไมแสดงความยินดี
แก อผภ.ไพโรจน เอ้ือประเสริฐ ในโอกาสที่ไดรับ
เลือกใหเปนประธานคณะกรรมการบริหารศูนย 
โรตารีฯ ป 2555-57 เมื่อวันที่ 11 มถุินายน 2555 

ศูนย์โรตารีในประเทศไทย



“โรแทเรียนทุกคน บริจาคทุกปี”




